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[MPOAOIO2

To Alotunpotiko Mpdypappa Metamtuxlokwy 2noudwv (AMMI) «Meta-
dpaon: EAANVIKN, AyyALkn, Pwolkn» £XEL WG AVTIKELEVO TNV KATAPTLON TWV
HETATTTUXLOKWY POoLTNTWV/TpLWwY o€ Bépata petadpaong Adyou Hetal Tng
€MNVLIKAG, TNG ayYALKAC KaL TNG pWOLKNG YAwaoooag, Aappavovtag umoyn Tig
LOLOLTEPOTNTEC TOU YAWOOLKOU CUOTHUATOC TWV TPLWV YAWOOWV Kol TV
oMnAemiSpaon Twv MOATIORWY, OMWE autr avadsilkvuetal péoa and tnv
petadppacn Sltabopwv eldwv Adyou.

To ANMZ otoxeVeL va afLOTIOL|OEL TO TIPOTITUXLAKO UTIORaBpo mou mpo-
odépouv ta ouvepyaldpeva Tunpata yla va Sleuplvel tn SlayAwootkn
OTTTLKA TWV HETATTUXLOKWY POLTNTWV/TPLWV TTIPOC YAWOOES KL TIOALTLOMOUG
mou Sev Bepamevouv ta cuvepyalopeva TUALATO OTO TIPOTITUXLAKO TOUG
TIPOYPOAUUA, EVIOXUOVTOC TIC YVWOEL 60wV epyalovTal I TIPOKELTAL va
£PYOOTOUV OTOV TOMEQ TNG LETADPOONC KOl QvVANTUCCOVTAG TNV SLamo-
ALTIOULKA OTTTLKN TWV TUNUATWY OTOV TOHEX TWV SLATIOALTIOUIKWY OTIOU-
Swv.

AmeuBUvVETAL OE PETAMTUXLOKOUC/EC doltnTEG/TPLEC OL omoiol/eg €xouv
ApPLOTN YVWON KAl TWV TPLWV YAwoowv, TG EAANVIKAG, TG AYYALKNG KaL TNG
Pwolkng, Baoel tng onoiag pebodevetal n mepaTépW UEAETN TOU YAWOGOL-
KoU GUGTHHATOC TWV TPLWV YAWOOWV KO OL TEXVLKEG LETOPOPAG TOU UNVU-
HOTOG KATA TN HETAdpaon.

To ANMZ Stotkeitat amo v ZuvtovioTikn Emtponn (2E), pe tnv éykpilon tng EWdikig
Awatpnpatikng Emtponng (EAE), otnpiletal ypappatelakd amno to Tunpa AyyAkng
Mwooag kot @loAoyiag, kat amovéuel Metamtuxtako Atmlwua Ewdikevong (MAE)
Lootiuo pe M.A. (Master of Arts) otn Metadpacn petall Twv mpoavabepOUEVWV
yAwoowv (EAAnviIKr — AyyAlkq — Pwatkn).

0 06nyo¢ Zroubwv tou ANME rtapéxel TMANPodOpPLEG OXETLKA LLE TNV ETLOTN-
HOVLKN $UCLOYyVWULA, TO TIEPLEXOUEVO TWV CTIOUSWV Kal TOV TPOTIO AELTOUp-
ylag tou ANME.

To mpoypappa ormoudwv e€elicostal avaloya Kol mpooapUOleTOL OTLC &-
urnelpie¢ twv Sibaokdvtwv/ovowv kot Sibaockopevwv. H EAE €xsL tnv
gubuvn t™Ng ouvexoug afloAOynong Kal TNG CUVOALKAG OMOTIMNONG TOU
ANMZ.

H Yuvtoviotikn Emitponn kat n EWdkn Alatunpatiky Emtponn)

tou AMMZ "Metadpaon: EAAnvikn, AyyAkn, Pwowkn"
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2YNEPTAZOMENA TMHMATA
TMHMA OINOAOTIAZ TMHMA AITAIKHZ TAQ22AY TMHMA PQZIKHZ TAQ22AZ
KAl ®INOAOTIAZ KAl ®INOAOTIAZ KAI
(emometSov) 2AABIKQN 2MOYAQN
http://www.phil.uoa.gr/ http://www.enl.uoa.gr http://www.slavstud.uoa.gr/

AIAPOPQ2H THZ EIAIKHZ AIATMHMATIKHZ ENITPOMHZ (EAE)

AIEYOYNTHZ ANMZ

MEAH EAE

NikoAaog AaBidag, Tunua AyyAiknc Mwoooc & OiroAoyiag

OMAya Ahetavdpomoulou, Tunua Pwatkne Nwaooac &
QOurodoyiag & SAaBikwv Zrovdwy

Awoviolog lNoutoog, Tunua @odoyiag

Mapla lakwBou, Tunua @irodoyiog

NikoAaog AaBidag, Tunua AyyAiknc Mwoooc & OiroAoyiag
Mapia Z16npomovAouv, Tunua AyyAiknc Nwooocg &
@urodoyiacg

AIAPOPQ2H THZ XYNTONIZTIKHZ ENITPOMNHZ (2E)

MPOEAPOZ ZE
ANANAHPQTHZ/TPIA

MPOEAPOZ
MEAH ZE

TPAMMATEIA

lpoppatsia ANME

IZTOZEAIAA ATIMZ

NikoAaog AaBidag, Tunua AyyAiknc Mwaoooc & OiroAoyiag

‘EAAN Ydavtidou, Tunua AyyAkng NMwoocag & Ohoioyiag

Awovuolog loutoog, Tunua @iioAoyiag

IrniuptdoVAa MméNAa, Tunua @ilodoyiag

Tatava MnopicoBa, Tunua Pwotkhc Nwooag & @ilodoyiog
& JAaBiwkwv Zrovdwy

‘EAeva Zaptopy, Tunua Pwoikrg Mwooac & @iloAoyiac &

JAaBikwv Zmovdwv

@Ouoocodikn ZxoAn, Mpadeio 411

Iriupog Moulvtag, ZTENa Kapayidvvn
TnA. 210-7277774, 210-7277454
E-mail: secr@enl.uoa.gr

translate.enl.uoa.gr


http://www.phil.uoa.gr/
http://www.enl.uoa.gr/
http://www.slavstud.uoa.gr/
mailto:secr@enl.uoa.gr

QOINOZO®IKH 2XOAH_2022-2024

, Pwotkn _

EAAnvikn, AyyAkn

Tappaocn

OAHIOz zMNOYAQN AMMZ _ Me

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ




OAHIOZ ZNOYAQN ANME _ Metagpaon: EAAnvikn, AyyAwr, Pwowr _ OINOZOOIKH IXOAH_2022-2024

16puon

katém dnuooisuong tng 177/27-2-2020 Anddaong Maveruotnpakig SuykAntou EKMA mept €ykplong
KavoviopoU tou Awatunpatikol Mpoypdppato¢ MEeTamtuylakwy ImMoudwv Tou TURUatog AyyAKNAC
Mwooag kat QloAoyiag pe titho «Metddpacon: EAANvIKR, AyyAwkn, Pwown», OEK 776 B'2020 (I6puon)
OEK 744 B’ 2020 (Kavoviopog) 10-3-2020 - *N. 4485/17, N. 4521/18.

®doitnon oto ANMZ

To AMMZ ameuBuvetal o GoLTNTEC/TPLEC TIOU £XOUV YVWON KOL TWV TPLWV YAWOOoWV Tou Beparmelel To
TPOYPOAUUA, TNG EAANVLKAG, TNG OYYALKNAG KOl TNG pwoLknG. H xpovikn didpkela dpoitnong oto MMZ mou
obnyel otn ARPn Metamtuylakot Autdwpatog Ewdikevong (MAE) opiletal o tpia (3) akadnuaika
g€aunva, ota onoia meptAapBavetat Kat o xpOvog ekmovnong tng Authwpatikng Epyacioc. Ta padnpatoa
Tiou mpoodepovtal and 1o Tunua Ploloyiag Sie§dyovtal otnv eAANVIK yAwooa, Ta Ladhipata mou
npoodEpovral anod to Tunpa AyyAkng Nwooag kat GloAoyiag Sie€dyovtat otnv ayyAkn yAwooao KoL Ta
pabnuata mou npoodEpovtal and to TuRpa Pwotkng Nwooag kot GuloAoyiag kat ZAaBkwy Zmoudwy
Mpoop£poVTal 0T pWOLKA YAWooa.

O avwTaTOoC EMLTPEMOUEVOG XPOVOG OAOKANpwong Twv ornoudwy, opiletal ota tpia (3) akadnuaikd e€a-
unva. Kabe dpottntig/tpla €xet Sikaiwpa va {NTHOEL e ypamTh aitnon avaoTtoAn mapakoAolBnong twv
pHabnuatwy A ekmovnong tng ATAwHATIKAG Epyaociag. H avaotoAn xopnyeitat pe anodaon tng EAE kat
edpooov o/n doutntAg/TpLlar pookopiosl Ta amapaitnta SikaoAoynTikd (m.x. yio cofapouc Adyoug
vyeiag). e kdBe mepimtwon avactoAic ¢doitnong, o/n poltnTrg/TPLa EVIACOETUL UTIOXPEWTIKA OTO
ovtiotoLyo €€ANVO TOU EMOUEVOU TIPOYPAUUATOC KATA TO £TOC TTOU AUTO TIPOOhEPETAL KAl CUVEXLEL TG
omoub£g tou edefnc. H avaotohn doitnong divetat povo pia (1) popd. Katd tn SLapKeLo TNG AVOOTOANG
alpetal n ¢oltnTkn WBLOTNTA KAl T €EQAUNVO AVOOTOANG SEV TIPOCUETPWVTAL OTNV TIPOPBAETIOUEVN
ovwTtatn SLApKELO KOVOVIKAG doltnong.

Ma tnv amoktnon tou MAE amattovvtal oguvoAlkd evevhvta (90) motwtikég povadeg (ECTS). Ta
pabniuata tou AMME avtiotololv os gnvta (60) MIOTWTIKEG PoVAdeC Kal n AutAwpatikr Epyoaoia oe
tplavra (30) MIOTWTIKEG HOVASEC.

Katd tn S1dpKela Twv 6TouS WV TOUG, Ol LETATITUXLOKOL/£C PoLTNTEG/TPLEC UTIOXPEOUVTAL VO TIOPOKOAOU-
BoUv ta HaBrpaTa KAl VoL OVTOTTOKPIVOVTAL ETUTUXWE OTLC EETACELG N/KAL OTLG EpYAOLEG TTOU TTpoBAETO-
vTaL oTo TAaiolo kaBe pabrpatog. Ynoxpeouvtal €Miong va ekmovioouv AtmAwpatiki Epyacia katd to
TPito £€AunNVo TWV CTIOLSWV.

Xpnpatodotnon tou ANME

To kbotog Asttoupylag tou AMME «Metadpaon: EAANVIKA, AyyAilkr, Pwolki» KAAUTTETOL Qmd: Tov
nipolmoAoylopd tou EKMA, tov mpolmoAoylopo tou Ynoupyeiou Maldeiog kal OpnokeULATWY, SWPEEG,
TapoxEG, kKAnpodotriuata Kal kabe eidoug xopnyle¢ dopéwv tou SNUOCLOU f TOU LOLWTIKOU TOMEQ,
TIOPOUG AT EPEUVNTIKA TIPOYPAUUATA, TTOPOUG Ao mpoypdupata the Eupwnaikng Evwong i aAAwv
S1eBvwv opyaviopwy, HEPOC Twv 008wV Tou Eldikol Aoyaplacpou KovSuliwv Epeuvag (EAKE) tou EKMA
KoL KaBe AAAN vOULUN TINyN.

Xpovikn dtapkela Asttovpyiog tov ANME

To ANMZ €xeL opilovta dekaeTiag. ApxLoe Tn AELTOUPYLO TOU TO akadnuaiko €tog 2020-2021 yia 5 £€tn Kal
epooov mAnpol Ta KpLTpLa TNG ECWTEPLKNG Kal EWTEPLKAG afloAdynong, cUUdwWVA HE TNV TOpP. 8 Tou
apBpou 32 kat tnv map. 6 tou apOpou 44 tou N.4485/2017, O cuvexloTel yla akopn 5 €tn, HéxpL to 2029-
2030.
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YALKOTEXVLKN UTTOSOMA TWV THNHATWVY
Mo TLC avAyYKeG Twv GoLtnTwv/TpLwy,

- o Topéag NwaoooAoyiag tou Tunuatog Moloyiag €XeL TIC amapaitnTEC UNOSOUEC, HETOEY TWV
omoiwv 1o Epyaoctnplo Quwvntikng kot YrmoAoyiotikri¢ MwaoooAoyiac kal 1o Epyaotriplo Yuyo-
yAwoooAoyiac kat NeupoyAwoooAoyiag. EmunmAéov SitatiBetal aiBouvoa pe Stadpactikd mivaka
£L61KA TPOOPLOUEVN VLA TLG OVAYKEC TOU UETATITUXLAKOU TTPOYpAUATog TAwaooloyiag.

- 1o Tunua AyyAkng Nwooag kat Gloloyiag Stabétel to Epyaotriplo MoAvugowy yia tnv Eneéep-
yaoia Aoyou kat Keipévwy, kal to Kévtpo Autoeknaibeuang kat Mapaywyn¢ Exknaideutikov YAi-
koU. To Epyaoctiplo Metappaotikwv Smoudwv kat Atepunveiog, META-QPASEIS kal to Epya-
otnplo AtyAwooaiac kat YuyoyAwoooAoyiag tou Tunuatog AyyAkng Nwaoocoag kat loAoyiag dev
€XOUV aKkopa oteyaotel o SIkd Toug XwpPo oto ktrplo TG Ohocodikng TXOANG, aAAd TpoodE-
POUV TLG UTINPEGCLEG TOUG.

- To Tunua Pwaotkng Mwooag kat Qulohoyiog kal TAaBlkwyv Imoudwv emiong SLaBETel avtiotown
umoSoun yla TG avaykeg tou AMMZ mou meplhapBavel alBouoeg, PUNXAVAATA, TEXVOAOYLKO
efomALopo.

BiLBALoOnKN

Ol petamtuylakoi/£¢ pottntég/Tpleg tou ANME pmopolv va xpnotpornotolv t BiBAtodrkn tg Oilooco-
dIKNEG IXoANC yLa LEAETN oToV XWPOo TNG BIBALoBRKNC 1 Savelopd. MNa neplocdtepeg mAnpodopleg mapaka-
AoUpe cupBouleuteite: http://phil.lib.uoa.gr/

MNapoxEg otouc/otig portntég/tpLeg tou ANME

Z0uBouAOG Ztoud WV
Mo k&Bs dportntr/tpta tou AMNME, n EAE opilel wg UpBouro Sroudwv éva péog AEN mou smidéyetal
ovapeoca otoug/otic Sibdokovteg/ovoeg oto AMME. O/H dottntic/tpla ameuBivetal otov/otnv
oUUBOUAG Tou/TNG yla va culnTtrioeL TUXOV POPBARUATA TIOU OVTLUETWITEL KaTd T SldpKela NG doli-
TNOoNG ToL/TNG, KAl yLo va Tov/tnv cUPouleuTel yla TIg akadnuaikég Spaotnplotnteg mou emtbupel va
avarntlEet.

Xwpog (ouv)epyaoiag kat xpriong tov Stadiktiou
'OMot/gg ot pottntég/TpLeg tou MMI pmopouv va xpnaotpornotoUv toug H/Y mou undpyouyv ota Epyaoctrpla
TwV ouvepyalouevwy TUNUATwY Kat otn BBAL0Bnkn tng docodikrg ZXoAng, kKabwg Kat tTnv aclpuathn
Kol KaAwdLakn ouvdeon e To SLaSIKTUO OTOUG GUYKEKPLUEVOUG XWPOUG, YLa TNV £PEUVA TOUG KOL YEVL-
KOTEPQ YLA VAL AVTATIOKPLOOUV OTLG ATALTA OELG TWV Habnudtwy Tou AMME.

HAektpovikiy Taén (e-class)
OL poutntég/tpLeg tou AMNME €xouv pooBaocn otnv mhatdopua e-class otnv onoia oL 516ACKOVTEG/OVOEG
Tou AMMZ avaptoUV eKMOLOEUTIKO UALKO.

HAektpovikn SievBuvon
Aivetat nAektpovikry 61elBuvon og OGAOUG/EC TOUG/TIC PETATTTUXLAKOUG/EC doLtnTEG/TpLeg amod to Kévtpo
Aettoupyiag kal Ataxeiplong Awktoou tou EKMA. Mo t Stadikaaoia Snuoupyiag maveniotnuiakou email
pmopouUv va ameuBuvBouv otn Mpappateio tou TuRpatog AyyAkig NMwooag kat GuoAoyiag (Kuéin
411).
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JUVESpLAL KaL NUEPLDEG
Ta TUAMOTO 0PYOVWVOUV TIOLKIAEG eKONAWOTELG, OTIWCE SleBv cuvEdpLa, NUepideg, SLAAEEELG amo onuavTL-
KoUG/é¢ éNnvec/ibeg | alobdamouc/ec smiotrpoveg, KaAtéxveg kot ouyypadeic. NapdAinia, mapo-
TpUVoVTOL VO TTapakoAouBoUV TLG ETILOTNHOVLKEG SpaoTnpLoTnTeg Kal e€eAifelg oTov eAANVLIKO Kat Slebvn
XWPO KoL VO LETEXOUV O€ OUVESPLA KAl EKONAWOELG.

AAAeg Mapoxég

Xopnynon NAl EmwokedBeite Tov mapakdtw cuvdeopo otnv lotooeAiba Tou

UToTpO LWV TUNOTOG OXETLKA LE TIPOOPEPOUEVEC UTIOTPOPILEG
https://www.enl.uoa.gr/spoydes/ypotrofies_klirodotimata/

Qottntiki NAI  Aev poPAEmetal amnod oxetikn didtaén aAld xopnyeital kotd

tavtéTnTa TLAYLOL TOKTLK.

Qottntikd NAI  J0pdpwva HE TIG OXETIKEG VOUOOEeTIKEC pubuioslg kal v

gloLtnplo anodaon ¢ ZUYKANTOU TMOPEXETAL VLA TO XPOVLKO Sldotnua
TIoU €XeL oploBel wg eAdxLotn SLApPKELD oTToUSWVY

BiBALaplo NAI loxUouv ta idla ou LoxUouv yila to GoLtnTIKO ELoLTHPLO.

neplBaAPng

Iition NAI loxUouv ta idla tou LoxVouV yLa To GoLTNTIKO ELOLTHPLO.

Juyypauuara OXI  AevmpoPAénetatland oxetkn dlatagn nxoprnynon dwpedv cuyypay-

patwv ota NME.
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Ot dottntég/tpleg oupdwva e To apBpo 2 tou vopou 3685/08 odellouv va eKAEEOUV 2 EKTTPOCWTTIOUC
TIou Ba TOUG EKTPOCWTTOUV 0TOL CUANOYLKA Opyava Tou TURUATOG KAl Tou MNavemiotnuiou yevikotepa.
OL eKTIPOOWTIOL £X0UV SIKalwHA KOl UTIOXPEWGN VA TTALPVOUV HEPOC OTLG ZUVEAEUOELG TNG EAE.

Xpnotpeg StevBuvoelg kat tnAédwva, Snpootot popei

Ayiou Kwvotavtivou 54, ABrva
AOATAN TnA. 210-5281000 www.doatap.gr

Avépéa Mamavépéou 37, 15180 Mapouot

YMOYPTEIO MNAIAEIAZ & TnA: 210 344 2000,

OPHZIKEYMATQN https://www.minedu.gov.gr

FENIKH TPAMMATEIA NEAZ TENIAZ Axapvwv 417, 11143 ABriva. TnA: 210-
MAnpodopieg yla umotpodieg, 2599300 ®af: 210-2531420
UETATITUXLOKEG OTIOVOEG, www.neagenia.gr

EUPWTAIKA TTPOYPAHUATA,
EKOPOUEC VEWV, KA.

IKY (16pupa Kpatikwy YrotpodLwy) EBvikAg Avtlotdoewg 41,
MAnpodopieg yLa KPATIKEG 14234 Néa lwvia. ABAva
UToTpOdleC ECWTEPLKOU KoL TnA: 210-3726300 ¢oaf: 210-3221863,
e€wteplkou. www.iky.gr

EKMA

TuApo MetamTuxloakwy Zmoudwv kat Epguvag

MANEMIZTHMIO AGHNQN Immokpdtoug 15, 10679 ABriva (30¢ 6poPog)
TurApo METOMTUXLAKWY 2ZTIOUSWY  Tra. 210-368 8212

kat Epeuvag Email: dir-education[at]admin.uoa[dot]gr

AleBuveon KAnpodotnudtwv: Xp. Aadd 6, 6°¢ 6p, TnA: 210-3689131/4
To Tunuoa YrotpodLwy Kot

Bpafeiwv napéxetl mAnpodopieg yla

TIG uTtoTpodieg eowTEPLKOL Kal

£EWTEPLKOU TIOU XOpNyouVvTaLl amo

kAnpodotruata tou EKMNA.


http://www.doatap.gr/
http://www.neagenia.gr/
http://www.iky.gr/
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AIATMHMATIKO NMPOTrPAMMA
METANTYXIAKQN 2MOYAQN

1. Npdypappa Inovdwv - MaBnotakd anotedéopata

To npoypappa tou AMME alomolel T yvwon UTOSOUNC TTOU TIAPEXETAL OTOV TIPOTITUXLAKO KUKAO TwV
TPLWV cuvepyalopevwy TUnUATwy TG ON0codLKAG YA va avamTUEeL T SLATOALTIOLK OTTTIKI) TTOAU-
YAWOOWV OPANTWY, OMWG QUTH eyypadeTtal oto Adyo Kotd tn petddpoon. To LETAdPAOTIKO UAKO
adevog yivetal mnyn napatipnong StayAwookwyv Sladopwy yla Th SLUMOALTLOWLK LEAETN — TTOU €XOUV
gva gupL medio edapuoywy, OMwe n EevoyAwaoon tagn, adeTEPOU AMOTEAEL TTNYH AVTIANGNG YVWONG
OXETIKA UE UETAPPOOTIKEG OTPATNYIKEG TIOU €Xouv ULOBeTNBel os Sladopa €ldn AOYOU Kol XPOVLIKEG
TepLOdoUC.

Evw o otoxoc elvat n peTtadpacTikr euxEPeLa LETOEL EAANVIKNG, AYYALKAG, PWOLKNG, OL LETADPACTIKEG
OTIOUBEC KoL OL OTIOUSEC Slepunvelog EMITPEMOUV SLEMLOTNUOVIKEC BEWPNAOELG TTOU EUIMAEKOUV TN UETA-
dpoon Kol EKTELVOVTOL OE EPEUVNTIKEG TIEPLOXEC TLG OTIOLEG TO TPOYPAp A oTioudwv emBu el va Slepeu-
vioet. To AMIMZ xpnotuomnolel tnv BewpnTikn uTtoSoun TnG YAwoooloylag yia va okLoypadroeL TV TOAL-
TIOULKN TAUTOTNTA TWV YAWOOWV, SLEPYAOIEC OTO PMUOAO TwV UETOPPAOTWY Kol SLEPUNVEWY, UETO-

PACTIKEG OTITIKEG TIOU XOPOKTNPLOAV KATIOLEG TTEPLOSOUC, TNV ATIOTUTIWAON OTO UETaPPACUEVO AOyO
LOE0NOYIKWYV apNYNOEWV K.T.A.

JUVOTITIKG, PE TNV ETTITUXF OAOKAAPWON TOU TTPOYPANHATOG OI POITATPIEG/ POITNTEG Ba eival o€ BEon va:

*KaTAVOOUV Kal va TTpoadIopifouv Badikég apyEG SIAPOPETIKWY TTPOTEYYITEWVY OTN HEAETN TWV PETAPPATEWY TTPOG/ATTO TNV
EANvVIKA, AyyAikA, Pwoiki

*gvioXUOoOUV Ta BewpnTIKG Kal TTPOKTIKG epyaleia TTou Ba €xouv aTn SIGOeaT TOUG yia TNV vaoXOAnon e TIG HETAPPATEIG TV
TTAPATTAVW YAWOOWY

*OPYQVWVOUV YVWOEIG TTou Ba Toug 0dnyrgouv aTnv Katavonan Tng ouvduaaciydTnTag Twv TTPooEYYioewy

*0UVOUAZoUV BewpPNTIKEG aPXEG OIAPOPETIKWYV TTPOCEYYICEWY, TIPOKEINEVOU VO ETTECEPYAOTOUV AUBEVTIKG YAWCOIKG dedopéva
eeTTeCEPYAovTal Kal va avaAUouv dedopéva auBevTIKAG YAWOOIKAG XPriong

*YEVIKEUOUV TTOPATNPACEIG O YAWOOTIKE dESOPEVA TTOU APOPOoUV JETAPPATEIG KAl VA £EAYOUV TEKUNPIWHPEVA GUUTTEPACHATA
*Kpivouv Kail va aglohoyoUv Tn oxeTIKA BIBAIoypagia

*gUVOUAZouV OAQ Ta TTAPATTAVW YIO TNV TTAPAYWYH TTPWTOTUTTIOU £PEUVNTIKOU £pyoU 9



     
Typewritten Text
- Μαθησιακά αποτελέσματα 

   
Text Box
Συνοπτικά, με την επιτυχή ολοκλήρωση του προγράμματος οι φοιτήτριες/ φοιτητές θα είναι σε θέση να:
•κατανοούν και να προσδιορίζουν βασικές αρχές διαφορετικών προσεγγίσεων στη μελέτη των μεταφράσεων προς/από την Ελληνική, Αγγλική, Ρωσική
•ενισχύσουν τα θεωρητικά και πρακτικά εργαλεία που θα έχουν στη διάθεσή τους για την ενασχόληση με τις μεταφράσεις των παραπάνω γλωσσών
•οργανώνουν γνώσεις που θα τους οδηγήσουν στην κατανόηση της συνδυασιμότητας των προσεγγίσεων
•συνδυάζουν θεωρητικές αρχές διαφορετικών προσεγγίσεων, προκειμένου να επεξεργαστούν αυθεντικά γλωσσικά δεδομένα 
•επεξεργάζονται και να αναλύουν δεδομένα αυθεντικής γλωσσικής χρήσης
•γενικεύουν παρατηρήσεις σε γλωσσικά δεδομένα που αφορούν μεταφράσεις και να εξάγουν τεκμηριωμένα συμπεράσματα
•κρίνουν και να αξιολογούν τη σχετική βιβλιογραφία 
•συνδυάζουν όλα τα παραπάνω για την παραγωγή πρωτότυπου ερευνητικού έργου
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2. Tponog elcaywyng oto ANMZ2

H emidoyn twv dportntwv/TpLwy yivetol cupudwva pe to vopo 4485/2017 kat tig mpoPAEYPELS TOU TTOPOVTOC
Kavoviopol MEeTamtuylakwy Imoudwv.

A) NMpoknpUEeLg - MpoUmoBEosig Kal SLKALOAOYNTLKA ELOAYWYNAG

Me anodaon tng EAE tou AMNMSE tov Mdio-loUvio kaBe £Toug SnUOCLEVETAL KOl QVOPTATOL OTNV LOTO-
oelida tou AMMZ kat tou I8pUuaTog MPOoKAPUEN YLO TNV ELCAYWYH UETOMTUXLAKWY GOLTNTWV/TPLWV OTO
AMNMZ. OL oxeTikég autnoelg pall pe ta anapaitnta SikatoAoynTikd katatibevral otn Mpapuateia tou
Tunuatog AyyAwkng NMwooag kat Ohoroyiag (Ktrpo Olocodikng ZxoAng, 411) — 1 o€ NAEKTPOVLIKNA
mAatdopua cUUPWVA HE TG AVAAUTIKEG 08nyLlEG TNG TPOKAPUENG, EVIOC TNG MPoBeopiag mou opiletat
otnv mpoknpuén. OL evdladepduevol/ec umopouv va aneuBbuvovtatl otn Mpappateia tou TUANOTOC
AyyAwnc Nwooag kalt Gholoyiag yLo mepatépw SLEVKPLVIOELC.

OL evbladepduevol/sg umtofarlouy ta e€RC SiKaLloAOyNTIKA:

1. Aitnon oe €161kd évtumo (6100€01p0 0 nAekTpovikh popdr] otnv 1otooeAida tou TUApa-

TOG https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes ypiresies/ilektronika entypa/) .

2. NANpecg BloypadLko onueiwpa To omoio cupmAnpwvetal o L61KO £vtuTio (SLaBEotpo o NAEKTPOVLKN
pHopdr otnv LotooeAida tou tou Tunuatog AyyAknc Nwooag kat Gloloyiag.

https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes ypiresies/ilektronika entypa/)

3. EMkupwpéVo avTiypado Tou MPwTOTUToU mTuyiou | BePaiwon nepatwong omovdwv (amo tn Mpap-
pateia tou TUARPaTog amd To omoio anodoltnoav KATd TLG IPOTTUXLOKEG TOUG OTIOUSECG).

4. Eukupwpéva avtiypada tuxov A wv titAwv crmoudwv o€ cuvadh YVWOTLKA AVTIKE(YEVAL.

5. MoTomotnTiko avaAuTikig Babuoloylog

6. AvayvwpLon tithou omoudwv amo to A.0.A.T.A.M. yia toug urtoPripLoug/ec mou €xouv Tithoug omou Swv
ano Mavemotipa T aAAodamng (1 BeBaiwon OTL £xouv KOTAOECEL TO AMOLTOUEVA SIKALOAOYNTIKA
oto A.O.AT.A.N.)

7. ADO CUCTOTIKEG ETILOTOAEG O€ £161KO €vtumo (§labéoipo og nAekTpovikn popdn otnv LotoogeAida tou TUAPATOC

AyyAwnc Nwooag kat @loloyioag https://www.enl.uoa.gr/ilektronikes ypiresies/ilektronika entypa/) oe

XwpLotoUG odpayLlopnévous GakéAoug.

8. Mo 6Aoug/ec Toug/Tic umoPrdLouc/ec Ttou Sev eivat mruxtovxot TuApaTwv AyyAki¢ Mwooag kat DloAoyiog
miiotonoinon yvwong tng AyyAkng o eninedo 12 («aplotn yvwaon»). Ma 6Aouc/sg toug/tig urmoPrdpLoug/eg mou
Sev elval mruyloUyoL tou Tunuatog Pwoikng Nwooag kot @loAoyiog kot ZAaBikwy EmMoudwv 1 GAAwY TUNUATWY
AEl tng nuedarmng mou Bepanelouv Tn Pwolki NMwaooa, amatteital motonoinon yvwaong ths pwotkng (touAdxlotov
oe eninedo ).

9. Mdvov yla toug/tic aAodarmnouc/sc umoPridlouc/sc amatteitol emumAéov niotonoinon eAAnvoudOsLag
(eminedo B1/B2 «kalr yvwon»).

10. Emkupwpéva avtiypada motonolnTKwy yvwong AAwv YAwoowv (EKTOC TG EAANVIKAG, ayYALKAG Kal
PWOLKAG), EddoOV UTIAPXOUV.

11. AnoSelkTikd ouvadoug eMLOTNOVIKNG Spaotnplotntag (m.X. SNUOCLEVCELG OE EMLOTNUOVLKOUG TO-
HoUC 1 TepLoSLKA, TTOPOUCLACELG OE CUVESPLA, KOK.), EGOCOV UTIAPXOUV, OTIWC KOl ATTOSELKTIKA CUVQL-
doU¢ emMayyeAUATIKAG EUMELPLOC.
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12. YnoPdaAAovtal eMUTAEOV Epyacieg IO £xouv ekmovnBel kat BabuoloynBel oto MAaiclo MpomTUXLOKWY
) UETAMTUXLOKWY OTIoudwv cuvadouc neplexopévou epooov adopolv padnuata mou diddokovral
oto AlNMz.

H mAnpdTtnTo KoL VOULUOTNTA TWV QULTAOEWV KoL TwV dikatohoyntikwy yia kaBe vrtoPdlo/a eéetalovral

amnd ) Mpappoteio tou TuApatog AyyAkng kat tnv EAE. OLuntordlol/eg mou mAnpouv Tig mpoUnmoBEoelg

TOU VOHOU Kol Tou KavoviopoU MEeTAmTuXLOKWY TToUSWV TPOoaEPXOVTOL OTLC EEETATELG.

B) Kpttripra emidoyr g unondiwv
Ma tnv emdoyn twv urioPndiwv oto AMMI guveKTILWVTOL T €€AC KPLTAPLAL
I: Katd mocooto 50% tng TeAlkn g poplodotnong:

1. H eniboon twv unoPnoiwv otn ypamtn e€€taon, ONMwe Kat n enidoaon toug otnv Mpodoplkn e¢€tacn
OTNV OToLla CUETEXOUV OCOL/EC EMLTUXOUV OTN ypartr e€£taon.

II: Katd tocootd 50% tng TeAKN G LopLodoTnoNG:

2. O yevikog BaBuog mruyiou. O BaBuog mtuyiou twv umtoPndiwy amatteital va eivat Touddylotov «Alav
KaAwg». Kat' e€aipeon pmopouv va yivouv dektoi/ég umodidlol/sc pe pukpdtepo PBadbuod mruxiov av
£€xouv BaBpoloynOei pe «Alav KoAwe» ota podiuata rj otny Tuxov MTUXLaKr epyooia mou oxetifovratl
pe padnpata tou AMME, 1 edv dtaB£touv SeUTeEPO TMTUXLO, LETATTUXLAKO TiTAO, MAOUGLO avtioTol o
EPELVNTIKO £pYO N OVTLOTOLXN EPYACLAKN EUMELpLaL.

3. H BaBuoloyio o€ MPOMTUXLOKA LABAMOTA OXETIKA LE TO AVTIKELPEVA TOU ATTME.

4. H tuxov egpeuvntikn dpactnplotnta twv umopndiwv mou eival oxetkn pe tnv Ewdikevon (m.y.
mapakoAoVBNaon cepVapiwy, CUUHETOXN OE EPEUVNTIKA TIPOYPAUUATO, SNUOCLEVGCELS, KATL.).

5. H kaAn yvwon GAAwv YAwoowv.

6. H ouvadnc emayyeAlaTIKA EUMELPLA KAL N YVWON XPRoNG VEWV TEXVOAOYLWV.

Me Bdaon ta mapandavw Kpttnpla, N XE kataptilel tov Nivaka afloAdynong twv vnoPpndiwv Kot Tov
kataB£tel pog éykplon otnv EAE. Ot looBaBuolvteg/ovoeg pe tov/tnv tedeutaio/a emttuyxdvia/oloa
yivovtal 6ektoi/£¢. O TeEAKOG TivaKaG EMITUXOVTWV/OUCWY avaptdtol otnv LotocsAida tou AMME. OL
gTITUXOVTEG/0V0oeg Ba mpémel va eyypadouv otn lpappateia evtog Séka (10) nuepwv amd TNV
nuepopnvia andédaong tng EAE.

I) Fpamntég Kol PodopPLKEG EEETATELS

Ol yparmtég Kol podoplkég e€etaoelg (BA. evotnta 5) Sievepyouvtal oto Kthplo Thg Dhocodikng IXoANg
NV NUEpPOUNVia mou avakowwvel n Mpappateia tou TuRpatog AyyAkng Nwaooag kat Gloloyiag otnv
lotoosAida tou TuRpatog AyyAtkng (www.enl.uoa.gr Avakowwoelg MetamtuyLlokwy) /KoL otnv Lotoos-
Aidatou ANMS (https://translate.enl.uoa.gr/). T6oo oL ypamtég 660 Kot oL TpodopLkEC e€sTAoeLg Sie€dyo-
vTaL otnVv eAANVLKN, ayyALkn Kal pwotkn yA\waooa. MAnpodopieg yia tn Soun Kot SLAPKELA TWV YPATITWY KOl
nipodopLkwV mapéxovtal otov mopovia O8nyo Imouvdwv.

3. Mafpata Kot a§loAOynon Twv HETANTUXLOKWY GoLtnTwV/TpLwv

To ekmaldeuTIkO £pyo KAOe akadnuaikol £toug SlapBpwvetal oe U0 e€apnva omoudwy, TO XELLEPLVO
KOl TO £0PLVO, €KAOTO €K TWV omolwv TeplAapBavel TouAdaylotov 13 eBSouadeg SbackaAlog Kol TPELG
eBSouadec e€etdoewy. e MeplMTwon KwAUATOC Ste€aywyng Ladnpatog mpoPAENETAL N AVATTARPWON)
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TOU. H nuepopnvia Kot N wpa avamAnpwong avaptwyTtal otnv LotooeAida tou ANME. Ma éca pabiuata
£xouv e€eTdoelg, auTEC SlevepyoUvtal Tov lavoudplo/DeBpoudplo yla To XELUEPLVO KaL Tov lovvio yila To
£apvo eéaunvo. Aev mpoPAEneTal emavaAnmuikn e€€taon. e 6oa pobruota npoBAEmovTaL Epyacieg,
QUTEG MPETIEL VA KATATIOEVTAL EVIOG QUOTNPA TNPOUUEVWY TIPOBECULWV.

H nmapakoAouBnon twv pabnuatwv/cepwvapiwv kKA. tou AMME gival urtoxpewtikr. Ot petamtuytokol/
£¢ GOLTNTEG/TPLEC ETUTPEMETAL VAL £XOUV HEXPL SUO SilkaloloynUeEveg amouaoieg avd e€apnviaio pabnua,
yla LoatpltkolG AOYyouG ylal Toug omoiloug Ba mpookopilouv T anapaitnteg BepBalwoelg ano dnuoocla
VOOOKOUELa 1 yla coBapolg mpoowrikoUg Adyoug pe utteuBuvn dnAwaon tou/tng sevdladepopevou/ng.
Y& mepimtwon umépPBaocng Twv StkaloAoynUEVWY amoUoLwY, e€attiog elSLKWY Kal e€alpeTIkwy Adywv, o/n
dortntig/Tpla uToBANAEL TIPOG €yKpLlon aitnon pe T oXeTikd SikatoloynTtikd otnv XE n omoioa O£tel o
{Ntnua otn 2uvélevon tng EAE. Ze meplmtwon mou n aitnon anoppldBei, o/n dottntrg/tpla Staypadetal
OTt6 TO KNTPWO POoLTNTWV/TPLWV Tou AMNME.

H a€loAdynon twv HETAmTuXLakwy GoLtnTwv/TeLwyv Kot n eriboaor Toug ota LoBrpato o uroxpeouvTal
va napakoAouBrioouv oto Aaiclo tou AMNMSI mpaypatomnoleital oTo TEAoG KABe e€aprvou HE YPaTTTES
TPOPOPLKEG EEETACELC N} UE EKTIOVNON £pyaciwv KaB' OAn tn didpkela tou e€aunvou. O Tpomog afloAo-
ynonc opiletat and tov Sitdackovta/ovca Tou Kabe poabiuatoc. H Babpoloyia yia kaOe padbnua, Omwg
Kol yla t AutAwpotikr Epyaocia, opiletal pe Baon to 6 kat aplota to 10 Kat katatifetat otn MNpappoateia
€v16¢ 20 nuepwv amo tn AREn tng e€eTOOTIKAG MEPLOSOU N TNG TEALKNC TpoBeopiag kataBeong epyacLwy.
O teMkOC BaBpog tou AMME eival o pécog 6pog Twy a) Baduwy twv padnudtwv tou o’ e€aurqvou (1/3
Tou teAtkol Babuov), B) Babuwyv twv padnudtwy tou B’ e€apnvou (1/3 tou teAikol Babuou) kat y) Tou
BaBuou tng AutAwpoatikng Epyaciag (1/3 tou tedikol Babuov).

Ma tnv anoktnon tou Metamntuytakol AutAwpartog Ewdikevong (MAE) kaBe petamtuyxlakog ¢pottntig
odeilel va mapakolouBnoel kot va e€eTaoTel EMITUXWE 0TO GUVOAO TWV MPOOHEPOUEVWV HABNUATWY
Tou AMNMZ KoL vo eKTIOVAOEL PeTamtuytlakn AutAwpatiki Epyaoia, Guykevipwvovtag £tol evevivra (90)
ECTS (30 armo to o’ e€apnvo, 30 and to B’ e€apnvo kat 30 ECTS amo tn SutAwpaTik epyacial).

Av o/n petamtuylakog/n dottntAg/Tpla amotlXeL otnv e€€tacn padnuatog f pabnudtwy, cupdwva pe
ooa opilovtal otov Kavoviopd Metamtuyltakwy Inoubwv Bewpeital otL Sev €xel OAOKANPWOEL ETULTUXWG
TO MPOYPALUA, KOL, UCTEPA At aitnor tou/Tng, £XEL TO SiKalwpa va eEETAOTEL amd TPLUEA EMLTPOT
ueAwv AEM tng IxoAng, ta UEAN TG omolag £xouv To 610 i} cuVOPEC aVTIKEILEVO UE TO e€eTalOUEVO
pnadnpa kat opifovrat amd tnv EAE. Ao tnv entpornn s€atpeital o unteBuvog/n Sibdokwv/ovoa (rap.6,
ap. 34, N.4485/2017). Av 10 pdBnua s€etaletal pe teAlky gpyaocia, avti avaBobuoloyeitol and tnv
TPLUEAN emutporr) peAwv AEM.

Metamntuyiakiy AumAwpoatiky Epyaocia

H Metamtuxiok AutAwpatikr) Epyacia ekroveitat katd to v’ / teheutaio e€dunvo tou AMNME. Na tv
gkrovnon ™¢ Authwpatikic Epyaociag, o/n umoyrdlog/a umoBalel aitnon otnv omoia avaypddovrtot
0 TIPOTELWVOUEVOC TiTAOG TG AuTAwpatikig Epyaciog kot o/n mpotewvopevocg/n emPBAénwv/ovoa Kol emL-
ocuvantetal mepiAndn t™g mpotewvopevng epyaciag. H EAE opilel tov/tnv emBAénovia/ovoca tng
epyoolag Kal cuyKpoTel TPLUEAN €EETOLOTIKI EMLTPOTH yLa TNV £YKPLON TNG, €va amd ta HéAN TN omolag
elvat kat o/n emiBAénwv/ovoa. Na va eykplBei n Suthwpatikiy epyacia o/n unoyridlog/a odeirel va tny
UTIOOTN PLEEL TTPODOPLKA EVWTILOV TNG EEETAOTLKAC EMLTPOTAG (Ttap. 4, dp. 34, N. 4485/ 2017).

EruBAEmnovteg/ovoeg TnG HeTamtuylakng AumAwpatiking Epyacioag omwe kat péAn tne tpueloug eetaott-
KNG EMITPOTAG Umopel va givat dAot ot Sitddokovteg/ovoeg oto ANME (BA. dpBpo 10 tou Kavoviopol ylo
TG tpoPAeTiOpeveg amod tov NOpo Katnyopleg S16aokovIwy).
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H yAwooa cuyypadrg NG LETAMTUXLOKAG SUTAWHATIKAG epyaciag eival n eAAnvikn, ayyAlkn i pwolkh. Ot
doutnteg/tpleg smléyouv Bpa péoo amd cupeieg DEUATIKEG TTOU TIPOTELVOVTOL OO Toug SLEACKOV-
te¢/ovoeg oto MM Kol KOTAAYOUV O GUYKEKPLUEVN SlatuTiwon tou TitAou, mepiAnn NG MPOTEWVO-
LEVNG Epyaciog Kot tpoTewvopevo/n entBAénovto/ovoa cUpdwva pe t dtadikaoia mou meplypddetal
T(PONYOUHEVWC. To B£ua Tng AuTAwpatikng Epyaciog mpénel va eival mpwTOTUTO KaL va £XEL EPEUVNTIKO
XOPOKTHPA.

H Authwpatiky Epyaocia, otnv onoia avaloyouv 30 Miotwtikég Movadeg (ECTS), odeihel va mAnpot ta
akoAouBa kpLtrpla cUpdwva Le Ta omola Kot Babuoloyeital:

® va MOPoUoLAlel TPWTOTUTILO
e va £xel éktaon 15.000-20.000 Aé€swv

e va £0TLALEL 0TOo BEpa OwG AuTo MeplypddeTal oToV TITAO KoL ThV TepiAndn TNC SUMAWLATLKAG
gpyaociog

* va glval opyavwuevn oUudwva pe Ta TPATUTIA TOU aKadnUaikoU SoKLuiou
e va yapoktnpiletol ano akpifela kot cadnveLla TEPLEXOUEVOU
* va KAToSEIKVUEL TNV LKAVOTNTA KPLTIKNG OKEYNC Tou/TNG doltnTh/TpLag

® VoL OITOTEAEL TEKUAPLO VLA TNV KOTAVON GO TWV EUPUTEPWV OXETIKWY BEUATWY KAt TNV Evtaln Tou eL6LKO-
TEPOU BEpaTog og autd

e va €xel emapkeic BLBALoypadikég avadopég péoa oto Keipevo. H mapabeon tng BipAloypadiag oto té-
Aog yivetat pe Baon tig 6iebveic mpodlaypadec.

Qg npog tn popdr TN AE, ot utoidLol/ec akohouBouv tig tpoPAsTiopeveg 0dnyieg mou Ba toug 50800V
(mpotuTo e€wdUAAOU Kot 06Ny LopdNg).

H SumAwpatikr epyacio mapadidetol o Tpia avtitua — £va yla tov/tnv smPAEnovia/ovoa Kot Eva yLa
TO KOs pENOC TNG EEETAOTIKAG EMITPOTING — OTN ypauuateia tou ANMS (| o€ avtiotolxn NAEKTPOVIKN
TMAQThOpUA) EVIOG TNG TPOBECUIAC TTOU AVOKOLWVWVETAL KATA TNV Evapén Tou e€auvou eKmOvnong TG
SUMAWUOTIKAC epyaoiag.

ZnUEeLWVETAL OTL:

¢ Aev yivovtal SekTéC epyacieg mou unmtoAsimovral fj umtepBaivouv Katd TOAU TNV KaBoplopévn €ktaon.
¢ Napatacn otnv uTtoBoAn TN¢ SUTAWHOTLKAG Epyaciog dev Sivetal ekTdg av ouvipExouv coBapol Adyol
vyelag (koL pévo oe mepintwon mou umoBAaAAovTal Ta amapaitnTa LATPLKA SIKALOAOYNTIKA)

¢ H AoyokAomn amnotelei attia Staypadng amod to pntpwo dpottntwv/tpLwy tou ANME (BA. dpbpo 8 tou
KavoviopoU, kat evotnta 4, mapaypadog 5 Tou mapovtog).

O teAkOC BaBuog TG SUTAWMOTIKAC €pyaciag MPOKUTTEL AO ToV UEGO 0po a€LOAOYNONG TWV TPLWV
HEAWV TNG €€ETOOTIKAG ETLTPOTAG. EGv n Suthwpatikh epyocia kptBel amd toug/Tig e€eTaoTég/oTpLeg WG
LN LKavoToLNnTiky, edv BabuoloynBel katw amod tn Baon amod tov/tnv eva/pla ek Twv TPLWY, f EQv oL
efetaoteg/efetdoTpleg Bewprioouv OTL N SUTAwHATIKA epyacia xpnlel BeATuwoswv, prmopouv va {nTRoouy
amnod tov/tn Hetamtuxloko/n dottntrh/tpLa tn BeAtiwon Tng, TNV TPOMONOINGCN OPLOUEVWY TUNUATWY A TN
pLlLkn avapopdwar] TG 0€ XPOVLKO SLaoTnpa evOg Unvoc.
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H BaBuoloyia tng SuMAwpaTKNG epyaciog katatiBetal otn MNpappateia tou Tupatog AyyAkng NMwooag
kat @lohoylag otav n dtadikacia oAokANpwOEeL. Itnv TeAKn TnG Hopdn (HETA TIG OToLEC S10pBWOELC) N
SuTAwpaTKn gpyacia katatiBetal o€ éva avtitumo otn MNpappateia tou TuRpatog AyyAkig Mwooag Kot
Owoloyiag.

Ol YETATTUXLAKEG SUTAWMATIKEG Epyaoieg, edpOoov eykpLBoUV amo TV eEETACTLKI ETMLTPOTIH, OVAPTWVTOL
UTIOXPEWTLKA 0TOV SLadLKTUaKO TOMo tou AMME (Gp. 34, map. 5 N.4485/17). Eniong, ylvetal nAeKTpovIKN
KatdBeon tng SUTAwHATIKAG epyaciag oto Wnolako AnobBetriplo "MEPTAMOL", cUpdwva pe TI§ anoda-
OE£1G TNC ZUYKANTOU Tou EKMA.

4. YIIOXPEWGCELG KO SLKOULW LOLTOL LLETAMTUXLOKWV dottnTwv

1.

OL peTamtuyLloKol ¢poltnTEG/TpLeg £XOUV OAA T SIKALWUOTO KAl TLG TAPOXEG TTOU TipoBAEMOvVTAL YL
Toug/TIG poltnTEC/TpLeg Tou A’ KUKAOU oTtouS WV, TTANV TOU SLKOLWUATOC Tapoxn S Swpedv SIOAKTIKWY
ouyypappdtwy. To 16pupa umoxpeovtal va e€aodaliosl otouc/oTic HoLTNTEC/TPLEG HE avarnpia
/Kot ELOIKEG AVAYKEC TIPOORACLUOTNTA OTO TIPOTELWVOUEVO cLUYYpappata Kot tn Stbaokalia (map.3,
ap.34, N.4485/ 2017). Na tnv unoothipln twv Qoltntwv pe Avamnpla Kotd tn SLApKeELd TWV
omoudwv toug, N Movada MpooBaactpudtntag tou EKMA €xel avamtuéel Spdoelg omwe n e€achaiion
OMOUAKPUOUEVNG  SLAMPOCWTTIKAG  EMLKOWVWVIAG HE  TOUG/TIC OUUGOLTNTEG/TPLEG, TOUG/TLG
KaBNyNTEG/TPLEG Kal TO SLOLKNTIKO TMPOOWTKO Tou [Mavemiotnuiou, ol otabuol epyaciag otig
BiBALoBNKeg, n e€acddaAion epyaleiwv mpooBacuotnTag K.T.A.

‘OMot/eg ot dortntég/tplec tou AMMI pmopouv va xpnotpornolotv toug H/Y mou umdpyouv ota
Epyaotripla kat otn BiALo6rikn tng Ohocodikrg 2xoAng. Alvetal nAektpovikn dtevBuvon aToug/oTig
LETOMTUXLOKOUC/EC doLtnTEG/TpLeg amd To Kévipo Asttoupyiag kot Alaxeiplong Atktuou tou EKMA.

Ol peTAMTUXLOKOL/£C doLTNTEG/TPLEC KAAOUVTOL VO CUMIETEXOUV KaL VA TTOPakoAouBoUvV cepvapLa
Kol SLAAEEELG, eKTOLBEUTIKEG eTILOKEPELG, OUVESPLA, NUEPLBEG 1 AAAEC ETILOTNLOVLKEG EKONAWOELG UE
YVWOTLKO aVTIKE(pEVO ouvadEG He auto tou AMME, TOU opyovwVoVTalL oo Ta cuvepyalopdeva
Tunuata i aMa Tuquota kot popeig.

MNa kabe dportnti/tpla n ZE opilel wg TUUPBoUAo Zmoudwv éva péNog AEM mou emAéysTal avapeco
otouc/otig Si6dokovteg/ovoeg oto MMZI. O TUpuPoulog Inoudwv mapakolouBel tnv akadnuaikn
nopeia Tou/tng doltntr/TpLag Katd tn SLAPKELD TWV OTIOUSWVY KAl EVNUEPWVEL TOUG/TLG SLOACKOVTEG
yLla TUXOV TIPOBAR LOTA TTOU AVTIUETWIIEL 0 doLTtnTNC R N doLtTpLa.

H EAE dUvartal va anodaoiost tn Staypadr) LETUTTUXLOKWY GOLTNTWV/TPLWV EAV:

- urtepPBolv To avwTATo Oplo amoucLlwyv (§Uo SikaloAoynUEVEC amouaieg ava e¢aunviaio padnua,
yla LatpLko UG 1 TpoowrtikoUg Adyouc)

- £XOUV ATOTUXEL 0TNV €€£TAON LABAUATOC /| LABNUATWY (KoL amo TNV TPLUEAN EEETACTIKA EMLTPOTH,
KaTomy aitnong toug) Kat ev £Xouv OAOKANPWOEL ETUTUXWG TO TIPOYPALLAL

- uTtepPBoUlv TN PEYLOTN XPOoVIKN dlapKela ¢oitnong oto AMNME

- £X0ouV TaPaPLACEL TIG KElpEVEC SLOTAEELC OGOV adOPA TNV AVTLUETWIILON TIELOOPXLKWY TP OTTTW-
HATWV amnod ta apuodia melBapxikd opyova

- avtodikata KaTom aitnong tou/tng Letamtuxtakol/ne pottnti/TpLog

- UTIOTIE00UV OE AP ATITWLLA TTOU EUTLTTEL 0TO Sikato mepl mvevpatikng tdloktnoiag (N.2121/93) —
«AOYOKAOTI» — KOTA TN cuyypadr] TWV MPOBAEMOUEVWVY EPYAOLWV.

Zuykekpluéva: « AoyokAomn» Bewpeital n nBeAnuévn n aBéAntn avtypadn avtodeel i oe mapddpaon

TUNHATWY KELPEVOU (avelapTATw PeyEBouc) amo onotadnmote évtunn (m.x. apBpa, BLPALa, epnuepideg,
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TEPLOSIKA, Epyaoieg AAAWY PoltnTwv/TPLWwV) 1 NAEKTPOVIKA TNy Xwpeic mAnpen BLBAoypadikr avadopd
otnv mnyn ar’ omou £xouv avtAnBel. AoyokAomn eniong Beswpeital n onoladrmote mapeufacn Tpitwv
OTO TIEPLEXOMEVO N TN Soun TnG gpyaciag 1 n avabeon tng ouyypadng tng epyaciog o tpitouc. H
AoyokAormn anoteAel coBapd mMapAMTWHA aKadnUAikAG SE0VTOAOyiag Kal CUVETIAYETAL KUPWOELS, TIOU,
avaloya pe Th ooBapoTnTa TOU MOPOTTWULOTOG, TNV onola Kpivel N EAE, pumopel va Kupaivovtal ano
TOV UNOEVIOMO TNG OUYKEKPLUEVNG €pYAOCIAC, TNV AmMOTUXiO OTO MABnua, HEXPL KOL TNV OPLOTIKN
Slaypaodn tou/tng dpoltntri/TpLlag and To UNTPWO TWV UETATUXLAKWY GOoLTNTWV/TPLWY Tou TUAHOTOC.
Ta apandavw LoxVoUV yla EpYAciec os podnpato Kol SUTAWUATIKEG EPpYACLEG.

310 téAog kABe e€aunvou mpaypoatomnoleital afloAoynon kabe pabriuatog kal SL8A0KOVTOC amod TOUG/TIC
UETAMTUXLOKOUG/EG poLtnTég Kat dottitpleg (map.1., Ap.44, N.4485/2017). Kotd tn Aén Ttou mpoypdy-
HOTOC OTIOUS WV TIPOYUATOTOLELTOL EMiONG GUVOALKA afloAdynon ToU TPOYPALHATOS Ao Toug GoLTNTEG
Kol TG pottntplec. OAeg oL afloloynoelg yivovtal pe el8IKA NAEKTPOVLKA EQWTNHATOAGYLA TTOU GUUTTIAN-
PWVOVTOL OVWVUHA Kol KatatiBsvtatl otov oxetiko totdtomo tou EKMNA (https://survey.uoa.gr). ftnv
TEPLMTWON TIOU yLa TEXVIKOUC AOyoug Sev eivat ediktr n Sladikacio Twv NAEKTPOVIKWY EpWTNUATOAOYIWY,
n afloAdynon yivetal péow Eviumwy gpwtnuatoloyiwv. Ta amoTteAEoUATA TNG OUVOALKAG TEALKAG
a€LoAOyNnong ortd toug GoLtnTEC Kal TG POLTATPLEC AVOPTWVTAL OTNV LOTOOEAISO TOU TIPOYPALUATOC.

Mo tnv amovopn tou AMZ amatteital o/n poltntrg/TpLa va €Xel OAOKANPWOEL EMLTUXWE OAO TA Labrpata
Twv SUo e€aunvwy Kabwg Kat T StmAwpatiki epyaoia. O teAkog Babuog tou ANME yapaktnplletal wg
€€n¢: Aplota: Babuog 10 — 09, Aiav KaAwg: Babpog 08 — 07, KaAwg: Babuog 06.

H kaBopoAoynon yivetal oto mAaiolo tng Tuvéleuonc tng EAE kal og xwpo Tou Tunpatog 1 g 2XoANnG,
napoucia tou/tng AleuBuvtr/tploag tou AMMSI | Tou AvarmAnpwtr] Tou/TNG, Kal, Katd TG SuvatdtnTeg,
evOEXOUEVWC EKTTPOCWTIOU ToU Mputavn.

Mo cuykekplpéva oto mAaiolo tou ANME «Metadpaon: EAANVIKNA, AyyAkr, Pwotkn» anovéuetal Meta-
TtuXLoko AimAwpa Eldikevoncg, wootipo pe M.A. (Master of Arts) otnv Metadpaon HeTafl Twv YAwoowv
TWV oUVEPYALOPEVWY TUNUATWV.

Metamntuxlako AlmAwpa Ewdikeuong 6ev amovéuetal oe doutnt/Ipla tou/tng omoiou/ag o tithog
OTIOUSWV MPWTOU KUKAOU amo (Spupa tng aAAodamng dev €xXel avayvwPLOTEL KATA TOV XpOVO OAOKAN-
PWONG TOU TIPOYPAUUATOC OO TOV ALETLOTNOVLKO Opyaviouo Avayvwplong TitAwv Akadnpaikwy Kot
MAnpodopnonc (A.0.A.T.A.M.), cuudwva pe to Nopo 3328/2005 (A" 80).

Ol peTamTuxLakoi/£¢ poltntég/TpLeg propolv va {NTroouV TV €K60on oPAPTHMATOC AMAWUATOC.

Yta padnuata tou AMMI «Metadpaon: EAAnvikA, AyyAikn, Pwoikn» pmopolv va eyypadoulv Kot
doltntég/Tpleg Tou npoypappatog EPAIMOSL amnoé cuvepyaldpeva MavemioTiua TG aAAoSamng Kal va
AdBouv BePaiwon mapakoAolONONE Kal eMITUXOUC £EETOONG TWV CXETIKWV UHoBnuatwv (Ue Bdon ta
kputrpla, mpoilmoBéoslg kat Stadikaocisc mou mpoBAEnovtal otov mapovta Kavoviopod yia OAouG/eg
Touc/TIc poltnTég/TpLec).

Fpamntég Kat TPodopPLKEG EEETACELG

Eruléyovtal ol emikpatéotepol/sc urtoPridlol/sg (katd avwtato aptdud: 10) adol £xouv kplBei pe Bdon
TO TUTILKA KOL OUCLOOTIKA TIPOCOVTO TOUG OAAG Kol TNV amddoor Toug OTLG YPOTTEG Kal TIPOdOPLKEG
efetaoelg. OL e€etdoelg Olevepyouvial oto ktiplo tng Ouloocodikig IXOANG TNV NUEPoONnvia Tou
avakowwvel n MNpappateia tou emonevdovrog TURpatog otnv lotooeAiba tou AMMZE Kal 0TI AVOKOLWVWOELC
Tou Tunpatog AyyAwkng Nwooag kat @uloAoyiag (BA. AvaKowwoeLg:

https://www.enl.uoa.gr/anakoinoseis kai ekdiloseis/anakoinoseis metaptychiakon/)
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FPANTEZ KAI NPOMOPIKEZ EIZITHPIEZ EZETAZEIZ:

O e€etdoelg Kal oL ocuvevteUEelg Slevepyouvtal Pe okomo va afloAoynBouv ol BaCIKEC YWWOELG TWV UTIO-
Pnoiwv otov eupltepo xwpo g YAwoooloyikng Bewpiag kal petadpaonc/Sleppnveiag Kal Twv epappo-
YWV KaBWE KoL N LKAVOTNTA TOUG VO KOTAVOOUV KAl va mapdyouv akodnuaikd/emotnpoviké Adyo. OL
vrondlot/eg kahovvtal va avtanokplBoUv oto ypamto Kal mpodoplko HEPOG TN e€€taong, OMwE auTtd
TiepLypAdovToL MopaKATW:

A) Hypamrtr e€€taon, ouvoAlkng SLapKeLog 2 wpwv, adopd TNV KOTAVONGCN EMLOTNLOVIKOU apBpou Kol tnv
TPy wyr| EMLOTNUOVLIKOU AOyou.

J€ auTO TO pEPOC NG £€€taonc Sivetal otoug/tig uToPAPLOUC/IEC Eval ETILOTNUOVIKO KELUEVO OO TOV
€UPUTEPO XWPO TNG BEWpPNTIKAC 1 TNG EPAPUOTUEVNC YAWTTOAOYLOC KOl TwV PETAdPACTIKWY oroudwy. Ot
vroyridrot/ieg kahovvtat (1) va amovtrjoouv O EPWTHOELS KOTAVONONG TOU KELMEVOU KOL VO OVTATTO-
KpLOOUV O€ €pWTNON AVATTTUENC KaL TEKUNPLWwONG TNG Ao r)¢ TOUG OXETIKA LIE TO B TTOU TTpAYHATEVETAL
TOo Keipevo (60 povadecg) kat (2) va petadpdoouv entotnuovikn mepidAndn (10 povadec).

B) Ztnv nmpodopikn e€£taon kalolvtal oL UTIOYRPLOL/LEC TIOU £XOUV TIEPAOEL ETILITUXWC TN yparth e€€toon.
Katd tnv e€€taon afloloysital n kavotnta twyv vroPndiwv va avamtiouv kot va culntroouv Béuata
ord Tov eupUTEPO XWPO TNG YAwaoaooloyiag f/kal Twv PETadpaoTIKWY oTioudwy Kat Sltepunvelag xpnotpo-
TIOLWVTAG KOATAAANAO EMLOTNHOVLKO Adyo (30 povAadec).

Emonuoivetal otL kot ot Suo s€stdoelg Sie€dyovrtal Kol oTLC TPELC YAWOOEC Tou Oeparmevouy To CUVEPYOL-
{opeva Tuipara.
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AEITMA THZ AOMHZ THZ TPANTHZ ESETAZHZ

Qg delypa tng Sounc tng e€€taong, mapatiBetal n ypamth e€€taon sloaywyng oto AMME tou 2020.
*
ONOMA

AplOuoc Aetiov Tavtdtntag/ AptOuodg AloBatnpiou
WRITTEN ENTRANCE EXAM — ENGLISH

A. RESEARCH ARTICLE (30 credits) — Read the article and choose the most appropriate answer to the questions below.
Please circle a, b, cord.

1. The text is about 2. The literature review sections are 3. The study examined the occurrence of
a. English vs. Chinese state translations a.2,3and4.1. a. positive and negative words

b. faithfulness to an original b.2and 3 b. agents

c. state vs individual translations c.3and 4.1 c. categorial tone words

d. all of the above. d.3,4.1and 4.2 d. particular corpus words

4. Publicity-oriented translations are mostly 5. Institutional translations are intended to improve perception of
concerned with a. cross-cultural differences

a. the source text’s tone b. China’s growth

b. audience needs c. translators’ limited power

c. individual translators’ positioning d. ideology shifts

d. eastern thinking patterns

1. Introduction
Translation of Chinese political discourse, often regarded as high-quality and authoritative by the government and the public (e.g.
Chen 2014: 9, Li and Li 2015: 425-426), has been subject to controversy and has drawn extensive attention from translation
practitioners and scholars in China. In 2010, for example, Wu, a professor in translation at Beijing International Studies University,
argued that the officially-released translation of the Chinese Government Work Report for that year contained much redundancy
and that this had compromised the translation quality. This assertion was soon countered by Wang (2011), a senior in-house
translation expert, who, while acknowledging Wu's insight, refuted most of Wu’s arguments by asserting that Wu’s claims were
solely rooted in a linguistic consideration, and that Wu had not considered the fact that there are other political factors to
consider when translating political texts. Similar controversies like this have arisen. Another round of public debates between
Wang (2016) and other scholars (e.g. Tang 2012, Yang and Li 2015) soon followed that raised issues such as ‘collocational conflicts’
and ‘political equivalence’ in the translation of Chinese political discourse. They are certainly not the first of its kind. Against this
backdrop, such research questions arise as “what ideological considerations are taken into account in institutional translations of
Chinese political discourse?”, “what actors are involved in the translation process and what kinds of criteria are applied by the
translating institution(s)?”, and “what are the distinctive features of these officially accredited translations?”. To address these
questions, the present study undertook a critical analysis of two series (each having three separate texts) of political documents
produced by the Communist Party of China (CPC) and their officially released English translations by the Foreign Languages
Publication Administration (FLPA) based in Beijing through comparison with those translated by an individual translator who
specialises in Chinese Studies and worked then at Oxford University. The FLPA is an institution set up by the CPC Central
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Committee to undertake the task of international communication for the CPC and the CPC-led Chinese government. As the oldest
and largest of its kind in China mainland, the FLPA regularly organises, edits, publishes, and releases translations of an array of
Chinese sources, particularly political texts such as the Party leaders’ works or the Party’s documents, into many other languages
(e.g. English, French, German, Spanish, and Arabic). The investigation into the FLPA’s practice is expected to provide valuable
insights into institutional translation of political discourse in general, particularly the translation practice of government
institutions.

2.

At a more micro level, detailed analyses of translation products by specific translating institutions have generally revealed the
shaping role of institutional orientation on a translator’s output. Focusing mostly on various government-related institutions, news
agencies or international institutions, the majority of these studies demonstrate that the translators’ decision-making process and
resultant translations reflect the voice or goals of the institution for which they produce the translations (e.g. Kang 2007, Schaffner
2012). Yet, exceptional cases have also been reported. For example, Munday’s (2007) study of Cuban institutional translations of
Castro’s proclamation shows that the translated texts in fact deviate from the voice conveyed by the source text through a distinct
transitivity pattern. In the study Munday argues that the shifts identified may not necessarily be motivated by the translators’
ideological position as defined by the institution which they work for but may also arise from cognitively less conscious translation
choices. In addition, Harding’s (2014) examination of translations by Bloomsbury Qatar Foundation Publishing as a translating
institution shows that while most of the translated outputs are aligned with the narrative of the government to which the institu-
tion is affiliated, there are also a few exceptions that introduce alternative narratives and voices. Overall, these findings point to
the “delicate and complicated” (Kang 2014: 476) nature of translations within institutional settings, calling for further corrobora-
tion of results. On the other hand, within the Chinese context, a few studies have recently been devoted to exploring translator’s
positioning within certain news agencies or media organisations through an analytical approach to translated discourse (Pan 2015,
Wu and Zhang 2015). However, studies on translations of Chinese political discourse have mostly been approached from a prescri-
ptive point of view, discussing the appropriate translation methods or strategies, the optimal translation choices, or assessment of
translation quality as noted in the introduction. A few exceptions are Li and Li’s (2015) and Li and Xu’s (2018) descriptive investiga-
tions of translations of Chinese political texts. While the former limits itself to a general account of the institutional translation
practice in China without providing direct evidence from specific institutions, the latter is devoted to the linguistic perspective
largely neglecting the context of production. Consequently, the lack of sufficient empirical evidence on the actual institutional
translation practice of political discourse calls for more systematic and in-depth examination of institutional contexts in China.

3.

Ideology, understood as a “set of beliefs and values which inform an individual’s or institution’s view of the world and assist their
interpretation of events, facts and other aspects of experience” (Mason 2010: 86), has been a major concern of Critical Discourse
Analysis (CDA). CDA is a theoretical approach of language study that investigates the relationship between text and the sociocultu-
ral context within which it is embedded. It aims to examine the ways social inequality and dominance are encoded in, reproduced
and resisted by discourse in a certain social cultural context (van Dijk 2001: 352), and how discourse serves to produce and main-
tain existing social structures. Particularly, it is interested in “revealing structures of power and unmasking ideologies” (Wodak and
Meyer 2009: 8) behind those seemingly innocent and value-free texts by identifying patterned language use. The identification of
different linguistic patterns, e.g. content, linguistic features, or discursive function, is usually assisted by exploiting a number of
analytical concepts, such as those from systemic functional grammar. Put simply, CDA intends primarily to discover how discourse
is structured in particular ways as to perform certain social functions. Translation Studies, on the other hand, by resorting to CDA,
has also developed a major interest in the ideological issues affecting translating since the 1990s (see Calzada Pérez 2003). From
the perspective of CDA, translation can be viewed as a social practice which inevitably shapes and is shaped by power relations
between its various participants. So far, CDA has been utilised extensively in discussing a translator’s stance in a variety of transla-
tion works, such as those by specific institutions, and proved effective in revealing the hidden ideology or power relations behind
those subtle yet crucial translational choices (e.g. Calzada Pérez 2003, Kang 2007, Mason 2010). This study will draw upon CDA to
examine what intentions or ideologies are encoded in translations of Chinese political discourse and how a translated discourse
may serve its producer’s interest.

4.

4.1.

Fairclough’s (1995) model of CDA, which comprises three dimensions for construing communicative events, namely text, discursi-
ve practice, and social practice, is adopted for the analysis. Discourse is understood here as “the whole process of social interacti-
on of which text is just a part” (Fairclough 2001: 20). This analytical model follows three procedures in analysing any discourse: the
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first is text analysis, involving describing linguistic properties of a text on its phonological, lexical, grammatical or semantic levels.
Text analysis is performed on translated political discourse by identifying and describing ‘shifts’ through comparison of target texts
(TTs) and source texts (STs). This is done because shifts in translation are a result of the translators’ mediation which is indicative
of their ideological positioning. Shifts here refer to changes of linguistic choices found in translations, motivated optionally on the
part of translators rather than dictated by systemic differences between languages. Halliday’s (2000) systemic-functional grammar
(SFG) is referenced for analytical concepts of linguistic description, such as transitivity, mood and modality.

The results from the analysis of linguistic shifts are then interpreted in the second procedure of processing analysis. It probes into
the discursive process adopted when the translated texts were produced, with a consideration of the translators’ mediation of
texts to accommodate a new readership distinct from that of the original. Specifically, in this procedure, the analysis of discursive
process is carried out with an eye to “the process of production, of which the text is a product” (Fairclough 2001: 20). Lastly, the
relationship between discursive practice and social process is explained in the third procedure of social analysis by taking into
account the factors in the larger socio-political context responsible for the mediation. In other words, the social analysis aims to
reveal how the discursive process is socially determined by examining the social structures, conditions or relations that underlie
the way in which discourse as a social practice is generated and shaped (Fairclough 2001:135-138). Here, the discursive and social
analyses are informed by data from an interview conducted by the authors with Youyi Huang, the former vice director of the FLPA,
and from email communications with Rogier Creemers, complemented with an analysis of relevant literature on the institution’s
translation practice and the sociopolitical context.

4.2,

The corpus built for this study consists of three separate sub-corpora: the Chinese STs, their translations by the FLPA and by a
high-profile academic in Chinese Studies based at Oxford University. The ST sub-corpus collects two series of documents (six sepa-
rate texts in total) released by the Central Committee of the CPC in 2013 and 2014, respectively, officially translated as “Docu-
ments of the Third (Fourth) Plenary Session of the 18" Central Committee of the Communist Party of China” by the FLPA. These
documents carried special political weight at that time as they represent the latest governing policies introduced by the new
Chinese leadership under Xi Jinping, who was elected as the General Secretary of the CPC by delegates of the 18" CPC National
Congress held in late 2012 and as President of the People’s Republic of China soon afterwards. Their contents mainly concern
resolutions of the CPC Central Committee regarding “some major issues concerning comprehensively deepening the Reform” and
“major issues concerning comprehensively advancing the law-based governance of China”. Their targeted audiences are lower-
level Party members and government officials, who are supposed to comply with these instructions. The third subcorpus collects
translations carried out by the individual translator Rogier Creemers, a Belgian scholar in Chinese Studies at Oxford University and
amateur translator. Dr Creemers regularly releases his translations of various texts on China on his own personal blog (http://
chinacopyrightandmedia.wordpress.com/), including news articles, legal texts and political documents. He believed his audience
to be “professionals who require knowledge about China, primarily for business or political purposes” (email communication). As
seen from the reviews and comments of the translations published, his webpage does have attracted a large number of visitors
from both the UK and other countries. He claimed his Chinese to be mid-level with which he could function relatively well in a pro-
fessional context and his English proficiency to be near-native (email communication). He also reported to have used Wenlin, a
Chinese learning and translation-assisting software with embedded Chinese-English dictionary, to facilitate his translation. He is an
experienced translator and had translated around 1000 texts from Chinese to English by October 2016. As a result, the quality of
his translations is guaranteed to some extent. These Chinese documents are chosen for study because they are the only Chinese
political texts found to be simultaneously translated by a government institution and by an individual translator up to the time the
paper was written. Meanwhile, these texts under study are part of the core political documents of the CPC and typical of Chinese
political discourse. As each of the two translation versions has over 50,000 tokens, respectively (see Table 1), a corpus approach is
adopted because it facilitates the identification of regular patterns in the two corpora of TTs for contrastive analysis so as to arrive
at generalisability as far as possible regarding institutional translation of Chinese political texts. That is to say, by offering quantita-
tive data, the corpus approach helps us focus specifically on those features with regularity that are the outcome of translator’s
mediation. All the electronic documents were checked manually for accuracy 19eforee being aligned sentence by sentence using
ParaConc (Barlow 2009).

4.3. Research procedures

With Creemers’ translations as the reference corpus, the text analysis starts with an examination of the keywords list for the insti-
tutional translations with WordSmith 6.0 (Scott 2014), a software package for linguistic analysis, searching for features of ideolo-
gical value. The term ‘keywords’ refers to “words which occur unusually frequently in comparison with some kind of reference
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corpus” (Scott 2014); they are generated by comparing the wordlists of the two sub-corpora of TTs. Specifically, positive keywords
refer to those words which are unusually more frequent in the observed corpus, while negative keywords are those that occur
much less frequently than in the reference corpus. In WordSmith, the positive keywords, the keyness of which is in positive
numbers, would show up at the top half of the Keywords interface, while negative keywords, the keyness of which is in negative
numbers, would appear at the bottom side and in red font (see Figures 1 and 2). Due to space limit, however, the study only
focuses on the top 15 positive keywords. An initial measure was adopted to refine the positive keywords list by comparing them
with the negative keywords list, as a number of different occurrences on the two lists could be combined together. For example,
accordance and according appear separately in the two lists as distinct word forms. Similar cases include: system vs systems,
mechanism vs mechanisms (numeral difference); oversight vs supervision, China vs country (country ranks 30" in the negative
keywords list), advancing vs move and moving (choice of synonyms); Party’s and Party (different grammatical cases). A closer look
into the parallel texts, i.e. the Chinese texts and their English translations that are aligned using ParaConc, reveals that: based is
derived from the Chinese affix -/t which is mostly translated by Creemers with the English affix -ised (e.g. law-based vs
legalisation); CPC in the institutional translations finds its counterparts in Creemers’ as CCP or (the) Party or Chinese Communist
Party. After removing those irrelevant words, the refined list is left with the following items: we, will, improve, need, people’s, and
officials, which shall serve as the focal point of our textual analysis. As argued by Fairclough, “modality” in texts can be significant
as it “shows how one represents the world and thus how one identifies oneself and necessarily in relation to others with whom
one is interacting” (2003: 166). Further, choice on agents (e.g. we, people’s, officials) or the way actions are represented (e.g.
improve) often has ideological implications (e.g. Fairclough 2001, Pan 2015).

5. Analysis of textual shifts
The parallel analysis of the refined keywords list reveals three types of shifts in the institutional translations, namely shifts in
interacting with readers, in representing actions, and in identifying participants, illustrated and analysed in the following sections.

5.1. Shifts in interacting with readers
According to SFG, a clause can be organised as an interactive event or simply an exchange (Halliday 2000: 68-71), which has a vital
role to play in establishing and maintaining social and personal relations. However, ways of interacting with readers as manifested
in the STs are frequently found mediated by institutional translators in our comparative analysis of the items in the refined
keywords list, namely need, we and will, which function in the TT to attenuate the rigid and categorical tone in the ST. This is done
by either modulating prescriptive expressions or modalising asserting expressions (see modalisation and modulation in Halliday
2000: 89).
Example 1 ST: FEM I BN OB IEE, ANAMBENINE. MEAtKWERE, B2 ARMALTZERICE, &
EFFEWERENFIMBERETREANG, FEERFEINZTHEAREREXR 1B,
[Back translation: Solidly set up the idea there is power there is responsibility, there are rights, there are obligations.
Reinforce the construction of social honesty, complete the recording of legal compliance and credit of citizens and
organisations, perfect mechanisms for awarding legal compliance and credibility and mechanisms for punishing law-
breaking and promise-breaching behaviour, let respecting the law and abiding by the law become a common pursuit and
conscious act of all the people.]
Institutional Translations (IT): We need to keep firmly in mind that with power comes responsibility, and with rights come
obligations. We need to increase public integrity, improve the recording of information about citizens’ and organisations’
compliance with the law and credibility, and refine mechanisms that reward those who obey the law and are credible and
punish those who break the law or lack credibility so that all our people consciously act to respect and abide by the law.
Creemers’ translations (CT): Firmly establish the idea that where there is power, there is responsibility, and where there are
rights, there are obligations. Strengthen the construction of social honesty, complete legal compliance credit records of
citizens and organisations, perfect commendation mechanisms for abiding by the law and punitive mechanisms for violating
the law and breaking promises, make respecting the law and abiding by the law into a common pursuit and conscious act of
the whole body of the people.
In example 1, talking about the policies on “fostering awareness about the rule of law”, the ST uses two unmarked imperative
sentences signalled by zero subjects. This is “not only generated by the subject-ellipsis characteristic of the Chinese language” (Li
and Li 2015: 432), but also political rhetoric to establish authority and ensure ideological indoctrination. Semantically, the
sentences serve as a command prescribing someone to comply with the stated instructions, e.g. to “set up the idea”. In this
context, utterances like these can be regarded as guidelines or orders issued by the CPC Central Committee towards lower level
Party organs and officials, who are the intended recipients. It can be assumed that it is ‘you’ — the readers who are supposed to
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follow the command. By adopting imperatives, the Party, showing no textual presence, selects the role of giving command and
assigns to readers the role of undertaking it. Unlike Creemers’ translation, which reproduces the original imperatives with
corresponding English imperatives, the translation produced by the FLPA transforms them into declarative sentences. Note here
that the pronoun we in the TT is inclusive to encompass the readers, thus signalling closeness with them. Still, the addition of the
deontic need also mitigates the ST’s categorical tone by modulating its prescriptive expressions, since modulation construes the
intermediate degrees between prescribing and proscribing, i.e. the positive and negative poles in a proposal (Halliday 2000: 89).
As a result, the command that is sensed in the ST towards readers is shifted into an obligation on the part of both parties of the
interaction. Likewise, the same shifts of transforming the ST’s imperative tone into a modulated one by institutional translators
through adding deontic need and inclusive we can be observed in example 2, where the ST specifies measures on “tightening
oversight over judicial activities”.

5.2. Shifts in identifying participants
A clause may also serve to represent a phenomenon of the world, where reality is construed into processes in their circumstances
(see a clause as representation in Halliday (2000: 106-109)). In typical cases, a process can be analysed into the process itself and
the participants involved, both being crucial for understanding the reality represented. In political discourse, how various
participants are named and identified is of great significance as they often carry political implications (cf. Fairclough 2001: 120,
Pan 2015: 221). The naming strategy and the consequent identification in texts may implicitly convey the author’s attitude or
ideology, e.g. in terms of his or her acknowledgement of the political status of self and of others. It is found that some identifying
terms, which are ideologically charged in the ST, are stripped subtly of their political implications in the institutional translations.
This type of shift is realised by the regular choices of the two items officials and people’s as found in the refined keywords list,
illustrated in examples 4 and 5 below.

Example 2 ST: {E I Z B X NS T EIE A FIUL AN AMIEOEEIRER, AR ELELENSE, EfE ZNXHBFR

BRTEBARMANS T BB E T MR EHHEK.

[Back translation: Any Party or government authorities and leading cadres may not let judicial organs do things that breach

legally stipulated responsibilities or impede judicial justice, any judicial organs may not execute Party or government

authorities and leading cadres’ demand to illegally interfere with judicial activities.]

IT: No Party or government agency or official may prompt judicial bodies to do anything that is contrary to their legally

prescribed duties or that obstructs their impartial administration of justice, and no judicial bodies may act on demands

made of them by Party or government agencies or officials that amount to attempts to illegally intervene in judicial

activities.

CT: No Party or government body or leading cadre may let a judicial organ commit a breach of their statutory duty or

impede judicial fairness; no judicial body may execute a demand to interfere in judicial activities from a Party or

government body or leading cadre.
In example 2, in translating the Chinese term F & ‘cadre’, which is politically loaded to refer to those who assume leading or
administrative positions within the Party’s organisations, are twice transformed by institutional translators into officials in English,
which is relatively free from ideological associations. In contrast, cadre, which refers to “a party worker or official” in some
political parties, “especially the Communist Party,” according to COBUILD English Dictionary for Advanced Learners (2001), is
consistently adopted in Creemers’ translations to reproduce the literal sense of ST. A similar case can also be observed in
translating another politically charged term £#£AX ‘masses’, as indicated in example 2. In this particular case, according to Modern
Chinese Dictionary (2016: 1089), this word refers to those with another political status encompassing the ordinary people who are
not members of the Party’s organisations. By choosing common people, the institutional translation converts it into a politically
neutral term that is distanced from ideological implication, as opposed to Creemers’ literal translation into masses. Consequently,
the politically sensed identification in the ST is replaced with a relatively value-free one in the institutional translation through
substitutions with synonymous terms. Such shifts in translating these two political terms are found in most instances where they
occur in the STs, contributing to the occurrences of officials and people’s in the keywords list. Thus, a de-ideologising phenome-
non, though not quite obvious, is observed in the institutional translations.

5.3. Shifts in representing actions

Action, embodying how people or other actors do things or make them happen, is a core element of the material process where
something is done (Halliday 2000: 109-112). In political discourse, the way in which actions are represented is indicative of certain
political actor’s intentions or values. It provides important clues for the audience’s perception and interpretation of the political
affairs discussed and the stance of the political actor involved. This becomes quite tangible when certain political actors intend to
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impose their ideology upon a specific readership by demanding actions, as is often the case for the Chinese STs in question.
However, shifts in representing political actions to target readers are discerned frequently in the institutional translations. The
regularity of these shifts is quite suggestive of translators’ mediations. For example, in our parallel text analysis of improve as
shown in the refined keywords list, the mediation is manifested in its reduction of the force of two Chinese action verbs.

Example 3 ST: MMREE XL EBAH XL EFLENE], BB LMK AHERS & %.

[Back translation: Accelerate perfecting cultural management systems and cultural production and operation mechanisms,

establish and complete modern public cultural service systems.]

IT: We should accelerate improvement of the system for managing the cultural sector and the mechanism for cultural

production and operation, establish and improve a modern public cultural service system.

CT: Accelerate the perfection of cultural management systems and cultural production and management systems, establish

and complete modern public culture service systems.
Speaking of the specific measures on deepening reform, example 3 offers another case of mitigating the ST’s authoritative tone by
adding the modal verb should together with the plural subject we. What’s more, the two underlined Chinese verbs 5t £ ‘perfect’
and £ £ ‘complete’, besides suggesting two processes, both imply a finality as a result of the processes, indicated by their
constitute characters 5t ‘end’/‘finish’ and & ‘entire’/‘complete’, respectively. In representing the Party’s instructed actions
towards recipients, they carry a strong force in showing the Party’s determination in not only doing things but also pursuing a
result, which allows little negotiation. While reproduced more faithfully by perfection and complete in Creemers’ translation, the
two Chinese verbs are replaced with improvement and improve, respectively, in the institutional translation, which merely
indicate a process of effort without mentioning its result. In doing so, the institutional translation alleviates the ST’s categorical
and resolute force in representing the Party’s instructions on carrying out actions. It is worth mentioning that, in addition to
serving as an encouragement to raise readers’ confidence, these two Chinese verbs also function to establish the Party’s authority
and emphasise its power that is beyond any doubt among recipients. However, they are regularly transformed into the more
moderate forms improve/improvement in the institutional translations, as also illustrated in example 7, which present a milder
tone towards readers. This result is consistent with Li and Xu’s (2018) finding based on a larger set of data, which discovered a
systematic trend of mitigating graduation epithets (i.e. those adjectives and adverbs that illustrate grading phenomena whereby
attitudes are amplified and categories blurred, such as initial, fully) in self-related evaluation by institutional translators.

5.4. Quantitative results

Quantitative analysis is conducted in this section in order to perceive the extent of the translator’s mediation. As is evident, with
their respective occurrences of 205, 79 and 293, shifts of each type can be observed as a frequent phenomenon in the institutional
translations. In comparison, only a few instances of shifts are discovered in Creemers’ translations, where close adherence to the
original wording is typically found. Shift in interacting with readers Shift in identifying participants Shift in representing actions
Total Linguistic markers need, will officials, people’s improve IT

6. Conclusive discussions

The above qualitative and quantitative results jointly point to an overall translation tendency to be more reader-friendly and to
accommodate target cultural expectations — those not only of the elites (e.g. scholars or experts ) in western countries but also of
the common people who previously had little knowledge of China yet have recently become more interested in China (Huang
2015). Specifically, the disproportionate author-reader relationship established in the ST is regularly transformed into a more bala-
nced and intimate one through modulating/modalising and interpersonalising the original’s imperative tone, and the categorical
force in representing instructed actions is typically replaced with a moderate one through mitigating action verbs. Further, two
politically loaded terms with high frequencies are generally de-ideologised with relatively neutral or valuefree ones through syno-
nymous substitution. It can be assumed that the institutional translators’ mediation, as established by the shifts discovered, is
inseparable with the policies and practice of the institution that produces the translations, here the FLPA.

6.1. Analysis of the discursive practices of producing translations

With its prescribed mission of “presenting China to the world” (http://www.cipg.org.cn), i.e. “disseminating Chinese thoughts and
exporting Chinese cultural elements” to other parts of the world (Huang 2015: 6), the FLPA mainly undertakes Chinese-to-foreign,
i.e. publicity oriented, translation activities. Specifically, as for the English translation of Chinese political texts, the aim is to
“integrate Chinese-specific political concepts and ideas into the global discourse system” in order to promote China’s discourse
power internationally (Huang et al. 2014: 6). Framed within this overall objective, the FLPA has put forward the ‘Three Principles
of Adherence’ in its publicity-oriented translation practice, namely the principles of “being closer to the reality of China's deve-
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lopment, being closer to the target audience's needs of information from China, and being closer to the target audience's thinking
patterns” (Huang 2004: 27). These principles guide the FLPA’s translation practice not only in its selection of texts for translation
but also in the way translation is performed. This is guaranteed by virtue of the collective nature of its translation practice, especi-
ally the translation process which generally involves three successive procedures: an initial draft translation comes before langua-
ge polishing by native speakers of English, which is then followed by the finalisation by senior translation experts at the last step
(cf. Li and Li 2015). As for the selection of the documents under examination, an interesting story unveils of the way the translate-
ons were initiated by the FLPA and Creemers, respectively. Shortly after the release of the Chinese documents, Creemers realised
that they are “useful for the purposes of my own research, which includes China’s constitutional arrangements” (email communi-
cation). Moreover, he felt it necessary for them “to be translated rapidly, as global observers base their actions on their expecta-
tion of Chinese policy” and that “the Chinese government does not do this quickly enough”. He then took two full days to finish
the translations and published them on his own personal webpage. As for the FLPA, by its convention, documents released by the
CPC National Congress (held every five years) are typically provided with their translated English versions. However, documents
released by the yearly Plenary Session of the CPC Central Committee (e.g. the materials under study) are usually offered with no
translated texts, primarily due to the shortage of translators in the FLPA, according to Huang et al. (2014). Nevertheless, the
FLPA's translation work was motivated later by two conflicting facts. On the one hand, it was before long that the FLPA realised
there was a great international demand for other language versions of the documents, partly because of the rapidly growing inter-
national prestige of China in recent years and partly because these documents are immediate indications of China’s moves in the
coming future under a new leadership, as explained by Huang et al. (2014: 5). On the other hand, the FLPA perceived that an
unofficial English version by Rogier Creemers which was already published online soon after the release of the original Chinese
documents and which “became the only source for reference” internationally (Huang et al. 2014: 5), contained some errors. These
concerns were expressed by Youyi Huang, former vice director of the FLPA, in an interview undertaken by the authors of this
paper in October 2016.

Worrying about the accuracy and quality of Creemers’ translations, and “to better transmit China’s voice” (Huang et al. 2014:
5) in a way targeting a wider coverage and audience, the FLPA decided to publish the translations themselves and make them wi-
dely available in multiple foreign languages (e.g. French, German, Spanish, and Arabic). As illustrated by Huang et al., “To take the
lead in defining Chinese discourse for international publicity has become a new historical task for the FLPA” (2014: 6). It is thus not
difficult to see that the FLPA’s selection of these texts for translation was made closely in line with the ‘Three Principles of Adhere-
nce’ mentioned previously. Regarding the criteria on performing translations, Huang commented in the interview that, while
“faithfulness to the original” is and has been the top criterion, a significant shift in institutional practice has been carried out in
recent years. Specifically, for the purpose of international publicity, translations of political texts are required to be ‘down to ear-
th’, or simply to be more acceptable to the target readership while remaining faithful to the original. In other words, translators
are required to strive for a balance between faithfulness and acceptability away from the traditional source priority practice
(Huang 2015). This criterion, in keeping with the principle of “being closer to the target audience's thinking patterns,” may explain
why institutional translators would mediate translations in a way that is more target-oriented and reader-friendly yet still highly
loyal to the original author — the CPC. Creemers, however, claimed that his “main principle is to remain as faithful as possible to
the meaning of the text within the original language context of political speech in China” (email communication). As he said in his
email, he “ha[s] no political agenda with regard to China’s global affairs” and “tr[ies] to be neutral in respect of my stance towards
China and the Chinese leadership”. Moreover, he asserted, “I try not to let ideology influence my view of a text. Rather, | aim to
reflect the text as it was written by its author”. As a result, he tried to translate “as literally as possible,” which may explain less
shifts identified in his translations.

6.2. A brief socio-cultural account

Starting from its Reform and Opening up initiated in 1978, China has successfully developped itself and grown into the second
largest economy in the world. Yet China has frequently encountered distrust, prejudice or even hostility from western countries,
partly because of their different political systems and partly because of cultural discrepancies (see Pan 2015, Wu and Zhang
2015, Sparks 2010).

This, as China perceives, gets in the way of its further development (Huang 2015). Thereby, the CPC and the CPC- led Chinese
government feel the need to export and strengthen its own discourse internationally in order to “create a favourable internatio-
nal public opinion environment for China’s development” (Huang 2015: 6). Translation serves as a useful medium to achieve this
goal. However, for this goal to succeed, it has to overcome two major obstacles in its publicity-oriented translations: ideological
and cultural gaps between Chinese and western readers. The discourse as manifested in the Chinese political texts, shaped by a
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dominating Chinese socialist ideology, may clash with ideological expectations of target readers in western countries where
capitalist ideology dominates. For better acceptance of its political discourse, it feels obliged to dilute the divergent ideological
implications of some contents that may bring unfavourable impressions to target readers (Huang 2015), which may give reason
to the de-ideologising shifts found in our analysis. In addition, different cultural expectations are another factor to be considered.
In terms of rhetorical conventions, English and Chinese diverge in their styles of persuasion or ways of argumentation as revealed
in numerous contrastive linguistic studies (e.g. Nisbett et al. 2001, Hu and Cao 2011). While “Chinese rhetorical norms tend to
encourage the framing of ideas in nonpolemical terms” (Hu and Cao 2011: 2805), particularly so in political genres, Anglophone
culture tends to be more cautious in making claims and emphasises giving due attention to audience. Chen (2014: 10), an in-
house translation expert, recently commented that a number of Chinese verbs like 5E2 ‘perfect’ are sort of categorical and
overstated when translated into their direct equivalents in English, which was the practice in traditional translations of Chinese
political texts. He regarded this as a problem caused by cross-cultural differences and recommended to solve it for better inter-
national acceptance. It is thus understandable that the institutional translators, guided by the ‘Three Principles of Adherence’,
chose to attenuate the ST’s categorical and authoritative tone by substitution of synonymous verbs. In summary, our findings,
contradictory to the assertion that translating is “initiated in and by the target culture” (Toury 1985: 5), support Meylaerts’
(2013: 519) argument that source culture “may co-determine the translation initiative, the selection of material to translate, the
translation strategies”, and goes a step further in revealing that translation may also be totally initiated and carried out by the
source culture. In this regard, translation is not a ‘bridge’, as suggested in the traditional metaphor, across two cultures or socie-
ties to facilitate communication, where an adiaphorous role is assumed for translation, but rather, as an activity underpinned by
ideology, serves largely its producer’s interests. Back to the dispute between Wang and other scholars, noted in the introduction,
it also shows that there is still a struggle for the proper degree of balance between traditionally prioritising faithfulness and the
new demands for better acceptance as regards translation of Chinese political texts. That is, the translators now often feel in a
dilemma: although the translating institution (the FLPA) is entrusted with the mission of “presenting China to the world”, the
translators still have only very limited power and remain in a subordinate status in the translation of political texts, where faith-
fulness always comes first. More precisely, the translators are not supposed or entitled to make changes, at least obvious ones,
to the Chinese originals which enjoy authoritative status in China’s political sphere, even though they have to fulfil their task of
international publicity. Therefore, the shifts observed in our study are only minimal and made in the translation technique sense,
which fall within the capacity of the translators. However, at the institutional level, there has recently been a call for a more acce-
ptable, target-oriented and well-suited way of translating Chinese political discourse in order to better integrate Chinese-specific
political concepts and ideas into the global discourse system, such as drafting political texts in Chinese and in other languages
simultaneously (Huang 2017). However, given the status of translators and translations that still remain secondary in the context
of the translation of Chinese political discourse, how far this will go still awaits to be unveiled through further comparative analy-
ses in the future. Lastly, as our corpus comprises only six Chinese political texts with a limited overall size, more empirical studies
with larger corpus data should be carried out to corroborate our findings and to arrive at better generalisability.

ABSTRACT (8 points)
Please write an abstract of the article IN ENGLISH, summarizing its main points (max. 150 words).

B. RESEARCH PLAN

(8 povadeg) MapakaAoUpe MeplypAaPTe pLa LETADPOOTIKY EPEUVNTIKN LOEA e TNV omola Ba BEAate va
aoxoAnBeite oe oxéon Ue TIG TPELG YAWOOEG, TNV EAANVIKN, AyyALKA Kot PWOLKr, XPNOLLOTIOLWVTAG TN
peBodoloyia tou apBpou mou SlaBdcate mapanavw. MapakaAoU e eplypate Tt Ba pmopoloate va
efetdoete, pe L Sedopéva Kal wg Ba pnmopovoate va emBePBalwoste Ta amoteAéopatd oag. (100 AgeLg)

TRANSLATION (8 points)
The magazine editor in your institution asks you to translate a translation article abstract into Greek for an
academic audience. Please translate the following:

This article considers translation a particularly useful object of inquiry for the study of ideological relations and
mutual perceptions between homeland and diaspora cultures. To demonstrate the fruitfulness of translation
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for probing homeland-diaspora affinities and tensions, the article draws on the sociological notion of
boundary work and offers an overview and discussion of varied translation phenomena that represent a nego-
tiation of symbolic boundaries between and within homelands and diasporas. It shows how translation, in
both directions of transfer, serves to bridge ideological discrepancies between homeland and diaspora cultu-
res, yet also accentuates the divergent and, to a certain extent, competing collective identities in the two soci-
eties. The findings on translation phenomena in homeland-diaspora frameworks are then applied to recent
meta-discussions of the field of diaspora studies, particularly to tensions between the conceptions of hybridity
and boundary maintenance in definitions of the field and its main goals.

SAMUINA, UMA

HOMEP YAOCTOBEPEHUA TNMHYHOCTH

NMUCbMEHHbIX BCTYNUTENbHbIA 9K3AMEH MO PYCCKOMY A3bIKY

AHHOTALMA (8 6annos)
Hanuwwute Ha PYCCKOM A3bIKE aHHOTaLMIO NOMELLEHHOM Bbile CTaTbM, KPaTKO Nepeckasas ee OCHOBHbIE NAEeN
(HE BOMEE 150 C/IOB). .uveueieeuceierieesteeeieteseeteestesessste st sestssasessesesassese st ssssesess st sestessasstesessesess et ssnbesersstesessasasesessnssesasssensnnssas

NEPEBO/, (8 6annos)
Pedakmop Hay4yHo20 ¥ypHana, usdasaemozo Baweli opeaHu3zayuel, nonpocusa Bac nepesecmu Ha pyccKuli
A3bIK aHHOMayuto cmameou. lNepesedume cnedyrowuli mekcm:

“A Lonely Cottage on the Vasilyevsky Island” and Pushkin’s Tales about st. Petersburg
Pushkin was not only a founder of the Petersburg text tradition; he was the first Russian author who wrote in the style of
fantastic realism. Its main feature is a combination of a fantastic plot with realistic details, such as “The Queen of
Spades,” “The Broze Rider,” and “A Small Cottage in Kolomna.” The article focuses on a grotesque oral story about the
lonely cottage on the Vasilyevsky Island, told by Pushkin and written down and then published by his acquaintance Titov.
Based on a hint contained in its introduction, it is argued that the story about a lonely cottage was composed by Pushkin
as a sort of a secret funerary composition, which explains the gloomy atmosphere of the narrative. The article also draws
parallels between this story and other works by Pushkin in the style of fantastic realism. As a founder of the Petersburg
text tradition, it is shown how Pushkin’s picture of the world was moving from a deterministic vision to a probabilistic
one.

NMPOMOPIKEZ EZETAZEIZ

Katd tnv mpodopikn €€£taon ol untoPridotr/sc aflohoyolvtol cUPPWVA PE TIC QTOAVTAOELC TTOU
6lvouv og epWTNOELC TTOU OXETI{OVTAL UE TO YVWOTLKO Toug edio. Emiong, kaAouvtal va utootnpiouv
TIC AMAVTAOELG TTou €dwaoav oth ypamti e€étaon.

5. ®oitnon-Aopr MPOYyPAHHATOG CTIOUSWV

H mapakoAoUOnon twv Hodnudtwy eival UNOXPEWTIKA. Ol LETOTTTUXLOKOL/EG doLTNTEC/TPLEG ETLTPE-
TETAL VA £XOUV PEXPL U0 SLKALOAOYNUEVEG ATTOUGLeC ava e¢apnviaio pabnua, yla laTpltkoug Adyoug
yla toug omoiou¢ Ba mpookopilouv TIC anapaitnteg BeBalwoelc and dnUocla VOGOKOUELR 1 yLa
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coPapol¢ mpoowrnikoUg Adyoug e uTtelBuvn SRAwon Touc. Ze mepimtwon unépBaong tou aplBuol
TwV amouoLlwy, efattiag el8kwy Kat e€atpetikwv Adywv, o/n dortntric/TpLo UToBAAAEL TIPOC €yKpLon
aitnon pe ta oxetkd OSwkaloloyntikd otov/otnv AleuBuvtr/ AleuBuvipla tou AMME, o/n
onoioc/omola B£teL to {Atnua otnv EAE. & mepimtwon mou n aitnon anoppidBei, o/n dpottntig/tpla
Slaypadetat amd o untpwo dpottnTwv/Tplwyv tou AMMS.

Aop MPOYPAUMATOC OTIOUSWV

AlaTpunpotiko Mpoypappa Metantuyxtoakwy Ernouvdwv 2022-2024

aa  TitAog padnuartog Addokwv/ovoa Movadeg
A’ g€dunvo
1 MeBoboloyia épeuvag oTIG LETADPAOTIKEG M. Z1npomovAou 10
oToUSEG
2 Mpayuotohoyia . MnéA\a 10
3 OLeAANVIKEG KOl OyYALKEG SLaOPOUES TNG O. Aketavdpomovhou 10
KAQOLKAC pWOLKAC AoyoTexviag Katd tov 200 al.
B’ e§aunvo
4  Ofuarta KowwvioyAwoooloyiag E. Ivtlidng 10

(ue épudoaon otov ypoppoTiopd)
E. ZaptopL & T.

5  Npaktikd Aoknon (pwotkn $>eAAnvikn) Mrnopicofa 10

6  MMpaktikn doknon (ayyAkn€>eAAnvikn) M. Z16npomovAou 10
I e€aunvo

Tuyypadn AE 30
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A§LoAOynon TG entiboong twv doltntwv/TpLwv

O tpomo¢ aflohdynong Twv GoLtnTwv/TpLwv ota empépous padnuota tov AMMS anodaoiletol
ord ta péAn AEN mou ta S16AdcKouv Kat ipoodlopiletal otny meplypadn Tou kabes padrpoatog. Q¢
vevikr apxn otnv afloloynon tng enidoong dpoltnTwv/Tplwy oXUeL OTL 0 TeEAKOG BaBuog kabe
pabnuatog Baciletal oto cuvumoAoylopo dU0 TOUAAXLOTOV aVEEAPTNTWY PABUOAOYLKWV TTHYWV
(T.X. EPELVNTIKEG £pyaoieg KATA TN SLApKeLa TOoU €apunvou, yPamTtég N MPodopIkEG eEETAOELS,
(PO OPLKEC TTIOPOUCLACELG KL AAAEG EPEUVNTLKEG 1] EKTTALSEUTIKEG SpaaTtnpldtnTes). H Babuoloyia
yla KaBe pabnua, onwg kat yia t AE, opiletat pe Baon to 6 kat dplota to 10 Kot KatatiBetal otn
Mpaupateio tou TuRuatog AyyAkng Nwooag kat @horoyiag. O TeAkdg Babuog tou AMZ eivat o
HECOG 6pOo¢ TwV a) Babuwv Twv padnuatwy tou o’ e€aunvou, B) Babuwv Twv padnudtwy tou B’
g€aunvou Kat y) tou Babuou tng AutAw patikng Epyaciag. O teAkog Babuog tou AMI xapoktnpi-
letal we £€n¢: Aplota: BaBuog 10-09, Alav KaAwg: Babpog 08-07, KaAwg: Babuog 06.

A€LoAdynon tou ANMMZ

H aflohoynon tou AMNMS sival SLapkrng €T0L WOTE TA CUUMEPACHATA VO EVOWHATWVOVTOL KL Vol
BeATLwvouv cUVEXELA TO TIPOYpPaULLo oTtoudwv. Evilapeosg aflohoyroelg yivovtal Kabe e€aunvo e
ouvavtnoeLg Twv S18ackovtwy/ dtdackouowv Kat pia cuvolikn culntnon otn cuvedpioon tng EAE,
EVW TIPAYLOTOTIOLE(TAL KAl pia TEALKA a€LoAOynon e TNV OAOKAN pWOT) TOU TIPOYPAUATOC OTO TEAOG
¢ Stetiag. H afloAoynon adopa
e toug/tic Sibdokovteg/ovoeg oto AMNMS oL omoiot/eg (a) a€LoAoyolv Toug GoLTnNTEG/TPLEG
TOU HaBnUaTog TOUG, HE TN CUUITANpwon €L6LKOU EpWTNUATOAOYIOU TO omoio katatiBetal
otn Mpappateia’ (B) ouvépyovtal pla dopa otn SldpKela Tou €aprnvou Kal dle€ayetal
oulntnon Baon twv oXoAwV TwV GOoLTNTWV/TPLWVY KAl TWV SIKWV TOUG EVIUTIWOEWY,
TIPOTACEWV, KATL.
e TOUG/TIC DOLTNTEC/TPLEC OL OTIOLOL/EC UE TN GUUMANPWON EBIKWY EpwTnuatoloyiwv alo-
AoyouUv 1) kaBe padnpa oto TéAog tou e€aunvou, 2) To MPOYpPAUa 6TO GUVOAO TOU LETA
v ohokAnpwaon tou. OL afloAoynoeLg Twv Habnuatwy katatiBevral otn MNpappateia tou
Tunuatog AyyAkng Nwooog kat loloyiag, eKTOG av payUaTtonotnBouv NAEKTPOVIKAL.
e Ta PEAN TNG ZE pe Baon tnv €kBeon UETA amod PEAETN TWV AfLOAOYCEWV TOU TIPOYPAL-
HATOG Ao TouC/TIc poltnTEG/TpLeg oto TENog kG Oe SieTiag.

E€etaotikn nepiodog

Ol £€eTA0ELG TOU XELUEPLVOU e€QUVOU, Yl 000 pLaBriuata mpoBAETeTaAL TEALKN ypatth e€€taon,
Slevepyouvtal Tov lavoudplo/Defpoudplo Kal Tou €apvou eEaunvou tov louvio. Aev ipoBAé-
TIETAL EMAVAANTITIKN €€€TAON.

Napouoioon SIMAWUATIKWY EPYOLOLWV

OL pottnTég/tpLeg mou ocuveéypadav evdladEPouaces, MPWTOTUTEG KAL CWOTA SopnpEVeS SUTAW-
MOTIKEG EpYaoieg KOAOUVTAL VA TIAPOUGLACOUV TO £€pYO TOUG OE NUEPLSO MOV OpyaVWVETAL OO
0o AMNMZ pe okomod tnv PoPOAN TNC EMLOTNUOVLIKAC SpaotnpLotnTag Twv GoLlTtnTWV/IPLWV Tou
AMNMZ. H mpoBoAn NG eMLOTNUOVIKNG SpAonc TwV GoLtnTwV/TpLwV amoTeAel mpoTepALOTNTA TOU
ANMZ.
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MEPITPADEZ MAOGHMATQN T1A TO ANM2

«META®PAZH: EAAHNIKH, ATTAIKH, PQZIKH» (2022-2024)

MeBoboloyia épeuvag otig petadpacTikéG omoudEg (Research methodology in translation studies)

To padnua e€etalel tn pebodoloylia tng Epeuvag otig eTadpaoTikEG ooudEC. Eotialel o €idn €peuvag
(oUykplon TpwWTOTUTIOU KAl PETADPOOHEVOU AOYOU: TIOHPGAANAOU 1} CUYKPIOLUOU, TTOLOTLKEG/TIOCOTIKEG
Tpooeyyloelg), ota 6N Kal TN XpNOLWOTNTO TwV BewpnTKWVY TAALGiwy, oTn Snuoupyia Twv apxLKwV
umoB£cewv pEXPL TNV emaAnBguor] Toug i TNV Stdevor] Toug), otn oxéon HeTofl HETABANTWY TOU UETA-
dpaotikol meplBaAAovtog (MW UopoUV KATIOLEG LETABANTEG va eMNPEAIOUV TO HUETADPAOTLIKO ATOTE-
Aeopa aAAQ Kal To EPEUVNTLKO), 0Tn GUAAOYH Kol avaAucoh 8e8ouEVWY (AVTUTPOCWIEUTLKOTNTA, TuXaia
SelypatoAnyia, katnyoplomoinon EUPNUATWY KL AVTANGCN OUUTEPACHUATWY).

Eotialel emiong otn cuyypadn tTng EpEUVNTIKAG Epyaciag kal tnv mpodoplkn mapouaciacn t¢ (66unon,
oupBaoelg ouyypadng KtA.), otnv auto-/afloAdynon tng €peuvag Baocel kpLtnpiwv mou e€acdpalilouv
aflomotia Kot KatdAAnAo akadnpaiko Udoc, Kal oTnv mapouciacn Twv TUXOV adUVAaUwWY onUelwV TG
£€peuvac. H afloddynon yivetal pe (a) ocuyypadn kot mapouciacn EpeuvVNTIKAC epyaciag Kal (B) evdla-
UECEG ETUUEPOUG EPYaCieg oL omoieg BonBolv to TeAkO eyxeipnua. Ou poltntég/tpleg xpelaletal va
OUMPBOUAEVUOVTAL EPEUVNTIKEG TTNYEC EUPEWG, TIPOKELUEVOU VOl ETIIAEEOUV TO EPEUVNTLIKO TOUG OXESLO, val
TIPOUGCLACOUV KPLTLKA TN OXeTkn BLBAloypadia, va umootnpiouv tov gpeuvntikd oxeblaoud mou Ba
TPOTEIVOUV KaL TNV AVTANGN CUUMEPACHATWY Ao TNV enefepyaocia Twv dedopévwy. H mapouaoiacn tng
EPEVVNTIKNAG gpyaociag evoEXeTal va yivel eVWTov KowvoU gupUTEPOU TNG UETATTTUXLAKNG opadag, TV
omoiav ot poLtnTEG /TpLeg odeilouv va mapoakoAouBroouV KoL va CUVELGHEPOUV SNLOUPYLKE TNV KPLTLKA
Toug omtikr. AfLloAdynon e TeAKr EpeLVNTIKA epyacia kot eBSopadiaia apadotéa. Addokovoa: Ap.
Mapia Z16npomolAou
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Npayuatoloyia

To padnua acyoAeital pe Tn Xprion TG YAWOOOC O TPAYUATIKEG CUVONKEG EMIKOWVWVIOC KOL UE TOUG
TPOMOUG LIE TOUC OTOLOUC OL ETLKOLVWVLOKEG TIPOBECELG TOU XPAOTN TNG YAWOOWG KAl TO TIEPLKEIUEVO
Slemubpolv yla TtV mapaywyr onpoociag. Metd and pio cuvtopn meplypadr] Twv BACLKWY EVVOLWY TNG
TPy ATOAOYIOC, TO HABNUA ETIKEVIPWVETAL OTNV 0 BAB0C¢ HEAETN (o) TNG EMIKOWWVLAKAC SUVOLLKAC
TWV YAWOOLKWY TIPAEEwWV Kal oTlC SLapopomoLlnoel TTOU Ol YAWOOLKEC TPAEELS TTapouolalouv OTLG
Sladopetikég YAwooLkéG kowvotnteg, (B) tou dawvouévou tng YAWoolkng euyévelag/ayévelac. (O Tpomog
g€étaong Oa avakowwOel) Addokovoa: Ap. IrupldolAa MméNa.

n

ZnTApoTa KELLEVIKNAG avaAuong (otav mpoodEpeTal)

Baolkog oTtoOX0G TOU paOnuatog sival n avadelEn mruxwy tg opyavwong Tou KELUEVOU WE adetnpla
Sladopec Kkelpevikég Bewpleg. ISlaitepn £éudaon Slvetal oTOUG TPOMOUCG EPUNVELOCG, KATAKTNONG KOl
S16aoKkaAilag Tou KELPEVOU, VW YiveTal avadopd o€ eva eupl GAcUa BEwWPLWV KoL TTPOTUTIWY aAVAAUONG
TWV KEWWEVWV O OXEOon HE TOLKIAQL KeEWEVIKA £(6n, adnynuaTIKA Kol pn adnynuatika (emixet-
pNUATOAOYIKA, SLASIKACTIKA, TIOPALVETIKA K.A.TL.) UE OTOXO Vo LeEAETNOOUV OL KELUEVIKEG CUUBATELG KalL
evbeilelc.

Ita NTAMATO KEWMEVIKNG avaAuong Bilyovtal n oxéon KeWEVOU KAl TIEPLKELLEVOU, N OUVOXN Kol
OUVEKTIKOTNTO TOU KELUEVOU, OL EMAYWYIKEG, PNTOPLKEG K.A. OXECELC, N Aettoupyla Twv SelkTtwy Adyou, N
OX£0N TIPOTACLOKWY KOl KELWEVIKWY SOUWYV, OL €VVOLEC TNG AOYOTEXVIKOTNTOCG KOl adnynUATIKOTNTOC.
YtaBepn MAPAUETPOC TOU HoBRpatog ival n olvdeon BewpLwV Kal TTPOTUNWY AVAAUCNG UE TNV ava-
AUTIKN TIPAEN, EVW TOPOUCLATOVTAL LLE ELOAYWYLKO TPOTIO CUYXPOVEC TIPOCEYYIOELS OTIWE N XPrON CWHA-
TWV KELWEVWY, N KpLtik Avahuon Adyou k.a. H afloAdynon tou Labrpatog yivetal e mapousLACELG OTNY
Taén Kat teAkn epyaocia. Atdaokwv: Ap. Alovuong MouTtoog.

Ot eEAANVIKEG Kol otyYALKEG SLASPOUEG TNG KAQLOLKIG pWOLKAG AoyoTeXviag Katd tov 200 atwva

To pabnua mpaypateVETOL TNV TIAPOUCLAON KAl TIC HETADPACELS £pYWV TNG KAAOGOLKAG PWOLKNG
Aoyotexviag, onwg o Euyévioc Ovéykty tou MoUoKL Kal o Hpwac Tou katpou pac tou Aépuovtod, oto
eMNVIKO Kot ayyAodwvo meplaAov. Qg W8lalovoa nepintwon dtapecoAdaBnong LeETaty KAAOLKAC pwolL-
KNG Aoyotexviag kat ayyAodwvou eEeTAOTLKOU KolvoU e€eTaletal n LeTadpaoTikr ZUMPBOAN Tou BAavtiup
Napumnokod. (O tpomog e€€taong Ba avakowwBel mpooexwc) Atlddokovaoa: Ap. OAya AheéavSpomouAou.

Ofpata KowwwvioyAwoooloyiag (He Epdoaon Tov YpaUHATIONE)

To pabnua €xet okomo va epPfabuvel tov MPoPANUATIONO O BEpata KowwvioyAwoooAoyilog Kal
YPOUUATIONOU, TIOU amoteAoUv KoUPLIKA onpela otn Bswpla kot TNV paén tou kAadou, evw Ba SoOsi
£udaon oe pebodooyika {NTAKATA TTOU TIPOKUTITOUV Ao TNV EPEUVNTIKN TIPAKTIKA. MEoa amo culftnon
OUYKEKPLUEVWY KOLVWVLOYAWOGIKWY OTITLKWVY KAL TIPOKTLKWV SLampayATEUONG TOU VONLATOC, TO Ladnua
€0TLALEL OTNV TIEPLYPOPI] KAL QVAYVWPLON CUUPBAVTIWY YPOUUATIOMOU, OE CUYKEKPLUEVO TPOTIO KAl XPOVO,
otn Snuoota Kot LSLwTLKA adaipa, 0TV KoWwvia Kal TNV KOWWVIO TwV TIOALTWV.
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To pabnua eivat evtaypévo oto medio twv Néwv Imoudwv MpappaTIoHoU, aflomolel TN ZUOTNULKA
Asltoupyikn Mpappatiky, mpoosyyioelg tng Kpttikng Avaluong Adyou kat evvoloAoyloelc tng KpLtkng
Oswplog MPOKELUEVOU VO OpyaVWOEL Lo EPUNVEUTIKI OTPATNYLKN TNG YAWOGOLKAG XProng MECW Twv
KOWWVIKWVY Sopwv (N KOWWVIK oTtpodr otn UEAETN TNG EMIKOWVWVING) KABWE Kal TWV MPOCcSLopLoPWY
miou anodiSovTal oTo UTIOKELEVA O OX£DN LLE Ta EMIMESA YPAUUATIOUOU KAl TIG YAWOOIKEG TIOALTIKEG. H
0€LOAOYNON TOU PaBrUOTOG YIVETAL LE TTAPOUCLACELG OTNV TAEN Kal TEAKN epyacia. Atlbdokwv: Ap. Eudy-
yehog Ivtiidng.

Mpaktikn aoknon (oyyAtknngé>eAANVIKNG)

Y€ AUTO TO HABONUA, oL POoLTNTEG/TPLEG KAAOUVTAL VO KATAVOIOOUV KL VO adhOUOLWOOUV TOV TPOTIO LIE ToV
omoio Aettoupyel N peTadPAOTIKN TPAKTLKN, BLaitepa OTav oL HeTAdPAOTEG SLABETOUV SLATIOALTIOWMLKN
eniyvwon ¢ 61adopdc Twv YAWooWV Kol TIOALTIOMWY TIOU £pXOVTaL Ot eMadr HEOW TNG HeTadpaong.
Epdaon divetal emiong otnv avalitnon mNywv yla TNV anocodrvion EVVolwv Kal oto OA0 €KSOTIKO
EYXElpNUO LG LETAPPAOTLKAG EPyOOLOC.

Y€ ouvOUAOUO UE TNV UETOPPACTIKI TIPAKTIKY, 0TO HABNUa cuvelodEpouv eEwTtepLkol (Kal EcWTEPLKOL)
OUVEPYATEG MTPOOHEPOVTAC UL OELPA OEULVAPLWVY TTIOU SLEUPUVEL TN UETOPPACTLKN OMTIKA Kol avtiAnyn
TOU poOAoU ToU petadpaoctr), os SladopeTikd £i6n Adyou amod autod oto omoio Slevepyeital n kupLa
T(POKTLKI) AOKNGON TOU Habruotog.

Ot petamtuylakol poltntég £xouv TNV gukalpia va ekteBouv oe MetadpaoTtikég Texvoloyieg, e eotiaon
OTO UTIOAOYLOTIKO VEPOG WG UECO TIOPOXNG Kal xprnong, oe eldlkotepa BEpata gpeuvntikng Spaotn-
pLotTNTaG evoPelL Tou emikeipevou (tpitou) e€apunvou ekmovnong t¢ SUTAWUATIKAG epyaociag, umtoloy-
LOTIKEG £POPUOYEG KOL CWHATA KELLEVWY TIOU OXeTlovtal PE ThV PeTaAdpacn, KTA. Aidackovoa (Kot
cuvtoviotpla): Ap. Mapia Zi6npomouAou.

NpaKTikr acknon (PwWoKNGE> EAANVLIKIG)

210 MaOnua yivetal edpappoyr BewpnTikwy OMTIKWY TNG peTadppaceoloylag, oTLG omoieg ektEBnKav oL
UETAMTUXLOKOL POLTNTEC/TPLEG OTO TIPWTO EEAUNVO TWV GIIOUSWV TOUG, 0TN UETADPOOTLKI TIPAKTLK Ao
1 TPOG TN PWOLKN YAwooa. Méoa amno keipeva dtadopwv eldwv AOyou, avadelkVUETAL O XELPLOUOC TNG
TAnpodopLaKN G, EKPPAOTLKAC, KABOSNYNTIKAC AslToupyiag Tou AGYoU KATA TNV SLATTOALTLOULK pLeTadopd
KoL ETUBEPBALWVETAL TO YEYOVOG OTL N PETADPACN OMALTEL YVWOELG Kol S£ELOTNTEC TToU uTEpBaivouv TIg
VAWOOLKEG.

OL CUMPETEXOVTEG avaAUOUV MPWTOTUTIA KElpeva Kal peBodsvouy tn petadopd toug oth YAwooa urtodo-
XNS, OUVUTTOAOYL{OVTAC TMOALTIOLKEG KOl KELMEVIKEG CUMUPACELS, YAWOOLKECG KAl LOEONOYLKEC TIPOCEYYLOELG
TIOU ULOBETEL 0 MOALTIOMOG UTIOSOXNA G KO EVOEXOUEVWE NOIKEG TTAPAUETPOUC TIOU EUMAEKOVTOL OTO XELPL-
OUO Twv Bepatikwv tou pnvopotog. H afloAdynon doutntwv yivetal pe efdopadiaio mapadotéa,
aVaAUCOELG KOL TAPOUCLACELG, KaBwG Kal TeAK epyaocia. Addokouoeg: Ap. EAeva Zaptopl kot Ap.
Tatava Mnopicofa.
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